
 

       Al-Qiyamah 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah has been so named after the word al-Qiyamah in 

the first verse. This is not only the name but also the title of 

this Surah, for it is devoted to Resurrection itself.  

Period of Revelation 

Although there is no tradition to indicate its period of 

revelation, yet there is in the subject matter of this Surah 

an internal evidence, which shows that it is one of the 

earliest Surahs to be sent down at Makkah. After verse 15 

the discourse is suddenly interrupted and the Prophet 

(peace be upon him) is told: Do not move your tongue to 



remember this revelation hastily. It is Our responsibility to 

have it remembered and read. Therefore, when We are 

reciting it, listen to its recital carefully. Again, it is Our 

responsibility to explain its meaning. Then, from verse 20 

onward the same theme which was interrupted at verse 16, 

is resumed. This parenthetical passage, according to both 

the context and the traditions, has been interposed here for 

the reason that when the Angel Gabriel was reciting this 

Surah to the Prophet (peace be upon him), the Prophet 

(peace be upon him), lest he should forget its words later, 

was repeating them at the same moment. This in fact 

happened at the time when the coming down and receipt of 

revelation was yet a new experience for him and he was not 

yet fully used to receiving it calmly. There are two other 

instances also of this in the Quran. First, in Surah TaHa the 

Prophet (peace be upon him) has been told: And see that 

you do not hasten to recite the Quran before its revelation 

is completed to you. (verse 114). Then, in Surah Al-Aala, it 

has been said: We shall enable you to recite, then you shall 

never forget. (verse 6). Later, when the Prophet (peace be 

upon him) became fully used to receiving the revelation 

well, there remained no need to give him any such 

instruction. That is why except for these three places, there 

is no other instance of this in the Quran.  

Theme and Subject Matter 

After the first seven verses of Surah Al-Muddaththir, most 

of the Surahs, from here till the end of the Quran, in view 

of their content and style, seem to have been sent down   

like a shower of rain. Thus, in the successively revealed 



Surahs, Islam and its fundamental concepts and moral 

teachings were presented forcefully and effectively in brief 

sentences. And the people of Makkah were warned so 

vehemently on their errors and deviations that the chiefs 

Quraish were utterly confounded. Therefore, before the 

next Hajj season came, they held the conference for 

devising schemes to defeat the Prophet (peace be upon him) 

as has been mentioned in the introduction to the Surah Al-

Muddaththir.  

In this Surah, addressing thee deniers of the Hereafter, 

replies have been given to each of their doubts and 

objections, strong arguments have been given to prove the 

possibility, occurrence and necessity of the Resurrection 

and Hereafter, and it has also been pointed out clearly that 

the actual reason of the people’s denying the Hereafter is 

not that they regard it as impossible rationally but because 

their selfish motives do not allow them to affirm it. At the 

same time, the people have been warned, as if to say: The 

event, the occurrence of which you deny, will inevitably 

come. All your deeds will be brought and placed before 

you. As a matter of fact, even before any of you sees his 

record, he will be knowing fully what he has done in the 

world, for no man is unaware of himself, no matter what 

excuses and pretenses he may offer to deceive the world 

and deceive himself in respect of his misdeeds.  
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روع   مض

 
و   ش ا   ہ 
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عد “  پ ں   ب  ب   می  ور   ج 

 
ذ   وحی   کو   حض

 
ے   اخ
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ان سے اس    الٰلّهآح ی  ی  داز 

 
ان اور  مون 

 
ے مض
 
ی پ  ا ر 

 
اکت ں سے  می  ں ان  ی  ہ  ی 
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ب سورۂ   ی ہ ے ج 
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ھی ے: سورۂ مدپ
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ق
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ت  رہ ے گا، 

ے سے  ی 
 
ھی
ک

 
 
ح
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کہ کوئ
 
ون ا ہ ے، کن  ا کر کے آن  ں کی  ا می  ی 

 
وگا کہ وہ دی ود معلوم ہ 

 
ص کو ج

 
ح

 
ر ش ں سے ہ  م می 

 
پ ہلے ت ھی 

ے آپ    ص ب 
 
ی پ  ھی ا

ب 

اوا س
 
ن ہی  ے 

 
ف پ

 
ے  ف

 
ی
 

کن لی ے  ی حرکات کے 
 
ئ اپ  لی ے  ے کے 

 
ہلان کو پ  ر  مت 

 
ے ض
 
ی پ  ا ے اور 
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کو پ  ا  ی 
 
واہ وہ دی

 
ج ا، 
 
ون ہ  ں 

ا رہ ے۔ 
 
ی
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ے اور عذرات پ

 
ہان ی پ   ہ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے  کے  الٰلّه
 
و    ن ان   ہت پ  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

حۡۡنِٰه هالٰلّهِ هبِسۡمِه حِيمِۡه هالر َّ  ههالر َّ

1.   Nay, *1 I swear 

by the Day of 

Resurrection.  

ں  ہی 
 
وں  , 1*پ ہ  ا 

 
کھان سم 

 
ں   ق ز  رو می 

امت کی ۔  ی 
 
 ق

اه َّوۡمهِ  اقُۡسِمُه  لَّ ةهِ  بِي  ه ۙ  القۡيِمَّٰ

*1 To begin the discourse with ‘Nay’ by itself indicates that 

the Surah was sent down to refute some argument which 

was already in progress. The theme that follows shows that 

the argument was about Resurrection and life after death, 



which the people of Makkah were denying and also 

mocking at it at the same time. This can be understood by 

an example. If a person only wants to affirm the truth of 

the Messenger, he will say: By God, the Messenger has 

come with the truth. But if some people might be denying 

the truth of the Messenger, he in response would rejoin, 

thus: Nay, by God, the Messenger has come with the truth. 

It would mean: That which you say is not true. I swear that 

the truth is this and this. 

*1 
 
ی ھی ج س  کلام کی ای 

 
ب
ی  ل رہ   

ات خ ی ن 
 
پ ہلے سے کوئ ا ہ ے کہ 

 
ات پ ر دلالت کرن ود اِس ن 

 
خ
 
ود ب
 
ا ج
 
ں سے کرن ہی 

 
دا پ

ہ   ں ی  د می  ردن 
 
ی ہ ے اور آگے کا رۃ  و س کی پ

 
وئ ازل ہ 

 
ا   ن

 
ی ظ مون آپ ہ 

 
رت مض

 
امت اور آح ی 

 
ات ق ا ہ ے کہ وہ ن 

 
ی ر کر دی    ہ 

دگی کے ن  
 
ل ارے کی زن ھے ن 

 
ب کار کر رہ ے 

 
لِ مکہ ای

ھی ج س کا اہ 

 
ب
ں  ھ م می 

 
ھ شاب
 
ھے ۔ اس طرز  کہ شاب

 
ب ھی اڑا رہ ے 

ذاق ب 

ا ہ ے کہ ا گر آپ محض رسول کی  
 
ا شکی ھا خ  مج 

ھی طرح س  
چ
ال سے ا

 
ان کو اِس می ی  ت  صدا ی 

 
 ق

 
وں ت ے ہ 

 
ی ہ  ا ا خ 

 
رار کرن

 
و  کا اق

ں گے    ” آپ کہی 
 
سم   کی   ا د خ

 
کن   ۔ “ ہ ے  پ رجق   رسول   ق  

لی
ھ   اگر       کی   رسول   لوگ   کج 

 
و آپ  صداق

 
وں ت کار کر رہ ے ہ 

 
ت کا ای

ی  
 
ئ ں اپ  واب می  ات ت  ج  روع  ن 

 
ں گے کہ  وں ش ں ”کر ی  ہی 

 
دا   ،   پ

 
سم   کی   خ

 
ہ   مطلب  کا   اس   ۔“ ہ ے  جق   پ ر  رسول  ق وگا   ی    ہ 

م   کہ 
 
و   ت ھ   ج  و   رہ ے  کہہ   کج  ح   وہ   ہ  ہ   صخن 

 
ں  پ وں  ہ ے  ی  ا ہ 

 
سم کھا کر کہی

 
ں ق ہ ہ  ، می  ات ی  ل ن 

 ے۔ کہ اص

2. And nay, I swear 

by the reproaching 

self. *2   

ں   اور  ہی 
 
وں   ,پ ہ  ا 

 
کھان سم 

 
ں  ق   می 

والے   ن 
 
س  کی     ملامت کرپ

 
ف

 
ی

۔     
*2 

اه  وَّه  سِهباِلن َّفهۡ ه  اقُۡسِمُه     هلَّ
امَّةهِ   هۙ   الل َّو َّ

*2 The Quran has mentioned three kinds of human self:  

(1) Ammarah: the self that urges man to evil. 

(2) Lawwamah: the self that feels repentant at doing wrong, 

thinking wrong and willing wrong and reproaches man for 

this; and the same is called conscience in modern 

terminology.  

(3) Mumtmainnah: the self that feels full satisfaction at 



following the right path and abandoning the wrong path. 

Here the thing for which Allah has sworn an oath by the 

Resurrection (al-Qiyamah) and the self-reproaching self, 

has not been mentioned, for the following sentence itself 

points it out. The oath has been sworn to stress the truth 

that Allah will certainly resurrect man after death and He 

has full power to do so. Now, the question arises: What is 

the relevance of swearing an oath by these two truths to 

this thing? As for the Day of Resurrection, the reason of 

swearing by it is certainty. The whole system of the 

universe testifies that it is neither eternal nor everlasting. 

Its own nature tells that it has neither existed since eternity 

nor can last till eternity. Human intellect has never had any 

strong argument to support the baseless view that this ever 

changing world could have existed since ever and would 

last for ever. But as the knowledge of man about this world 

goes on increasing, it goes on becoming more and more 

certain for man himself that this workhouse of life had a 

beginning in time before which it was not, and necessarily it 

has also an end in time after which it will not be. For this 

reason, Allah has sworn an oath by Resurrection itself on 

the occurrence of Resurrection, and this is an oath of the 

kind that we might swear addressing a skeptical person, 

who may be skeptical about his own existence, saying: By 

you yourself, you exist, i.e. your own being itself testifies 

that you exist. But an oath by the Day of Resurrection is 

only an argument for the truth that this system will one day 

be upset. As for the truth that after that man shall be 

resurrected and called upon to account for his deeds and 



made to see the good or evil results thereof, another oath 

has been sworn by the self reproaching soul. No man exists 

in the world who may not have a faculty called conscience 

in him. This conscience is necessarily conscious of the good 

and evil, and no matter how perverted and degraded a man 

might be, his conscience always checks him on doing evil 

and for not doing good irrespective of the fact whether the 

criterion of good and evil that he had set for himself might 

in itself be right or wrong. This is an express pointer that 

man is not merely an animal but a moral being. He 

naturally can distinguish good from evil; he regards himself 

as responsible for the good or the evil he does; and even if 

he might feel pleased suppressing the reproaches of his 

conscience over the evil he has done to another, he, on the 

contrary, feels and demands from within that the other one 

who has done the same evil to him, must deserve 

punishment. Now, if the existence of a self-reproaching soul 

of this kind in man himself is an undeniable truth, then this 

truth too is undeniable that the same self-reproaching soul 

is an evidence of the life hereafter, which exists in man’s 

own nature itself. For this demand of nature that man must 

be rewarded or punished for his good or evil deeds for 

which he himself is responsible, cannot be met in any other 

way than in the life hereafter. No sensible man can deny 

that if man becomes non existent after death, he will 

certainly be deprived of the rewards of his good deeds and 

escape the just and lawful punishment of many of his evil 

deeds. Therefore, unless one comes to believe in the absurd 

idea that a rational being like man has stumbled into an 



irrational system of the universe and a moral being like 

man has happened to be born in a world which basically 

has nothing to do with morality, he cannot deny the life 

hereafter. Likewise, the philosophy of the transmigration of 

souls also is no reply to this demand of nature, for if man 

goes on being born and reborn in this very world for the 

sake of being rewarded and punished for his moral acts, in 

every cycle of life he will perform some additional moral 

acts, which again will need to be rewarded and punished, 

thus making his account more and more lengthy and 

complicated in an endless way instead of being settled 

finally and for good. Therefore, this demand of nature is 

fulfilled only in case man in this world should have only one 

life and then, after the whole human race has been brought 

to an end, there should be another life in which all acts of 

man should be judged and assessed rightly and justly and 

he should be fully rewarded or punished in consequence 

thereof. (For further explanation, see E.N. 30 of Surah Al-

Aaraf).  

سان کو 2*
 

و ای س ج 
 
ف

 
ی
ا ہ ے ۔ ان ک وہ  ا گی  سموں کا ذکر کی 

 
ن ق ی 
 
ی کی ئ

 
سائ
 

سِ ای
 
ف

 
ی
ں  د می  ی  رآن مج 

 
ا ہ ے۔پ را   ق

 
وں پ ر اکسان ن 

 
  پ

 
 
ا س 
 
ف

 
ی
ام 
 
س  م اس کا ن

 
ف

 
ی
لط  ارہ ہ ے۔ دوشرا 

 
ا ع ن  ے 

 
لط کام کرن

 
و ع پ  ج  ا  ن  ے 

 
ی چ  ی ت  ری  سو

 
 پ

 
ھی
ک ا ہ ے ر

 
ن و  ہ  ادم 

 
پ ر ن ر  او   ے 

ک ا  ر  مت 
 
ں ض می  م آج کل کی اصطلاح 

کو ہ  اور اسی  ہ ے  امہ 
ّ
لو سِ 
 
ف

 
ی
ام 
 
ن ا ہ ے۔ اس کا 

 
پ ر ملامت کرن کو اس  سان 

 

ے  ی
 
ہی

ح راہ   و صخن  س ج 
 
ف

 
ی
ی سرا وہ 

 
ں۔ ب ی    ہ 

خ ھپ ر  لط راہ چ 
 
ے اور ع

 
ا ہ ے۔ اس  لی

 
ان محشوس کرن

 
ی ں اطمی  ے می 

 
ی پ  ّہ  وڑد ی 

 
سِ مطمن

 
ف

 
ی
ام 
 
کا ن

پ ر    س ا ہ ے۔  ام 
 
دن    الٰلّهمف امت کے  ی 

 
ق ے 
 
ن عالیٰ 
 
ی  ملا   اور ب

 
کھائ پ ر  ات  ن  ج س  سم 

 
ق کی  س 

 
ف

 
ی
والے  ے 

 
کرن مت 

ا  ن  ود اس 
 
ج رہ 
 
ق
 
ف کا  عد  ب  کہ 

 
ون کن  ہ ے  ا  کی  ں  ہی 

 
پ ان  ی  ی  سے 

ُ
ا پ  ہ ے  ات  ن  سم اِس 

 
ق ہ ے۔  ا  کررہ  پ ر دلالت  ی  ر کھ ت 

 
گئ ی 
 
ائ

   الٰلّهہ ے کہ  
 
ارہ ص عد دون  ے کے ب 

 
سان کو مرن

 

عالیٰ ای
 
دا کری گا اور وہ  ب ی  ے پ ر ت و رور ی 

 
ہ  ط   ری ای سا کرن ادر ہ ے۔ اب ی 

 
رح ق



ی    سوال  ی ہ ے؟ دا  ی 
 
ی گئ
 
ت سے کھائ اسب 

سم کس می 

 
ت زوں کی ق ات پ ر اِن دو ج  ا ہ ے کہ اس ن 

 
ون  ہ 

عل 
 
امت کا ب ی 

 
ک روزِ ق

 
ہاں ن ہ ہ  ج  ہ ی  ے کی وچ 

 
سم کھان

 
س کی ق

ُ
ی ہ   ے کہ ق ہ ے، ا

 
ئ ن 

 
ا ی ق
 
ات کا  اس کا آن ی 

 
ے۔ ت وری کای

ات پ ر گوا  ام اِس ن 
 
ط
 
ام ن

 
ط
 
ہ ن ا ہ ے کہ ی  ی دے رہ  ہ  ہ  ہ ازلی ہ ے ی 

ود  دی۔ ان   ی 
 
ی ج وعی ت ہ 

 
ہ  اِس کی ت   ی 

 
ی ی ہ ے کہ  ی  ا رہ 

ھی اِس گمانِ ن  
پ ہلے ب  ل 

 
سان کی عف

 

ا ہ ے۔ ای
 
ی رہ شکی

 
اق ہ ن 
 
می ش
ہ ہ  ھا اور ی 

 
ہ سے ب

 
می ش
ہ ہ  ہ ی  ی  ی 

 
لی ے کوئ ے اصل کے 

ا  ہ ن 
ل ی  وط دلی  ب 

 
 مض

 
ب
ی 
 
ل ئ د ر آن ن  ہ ہ    ھی کہ ی 

ب
ی 
 
ائ
 
ر ق ت 
 
م اور ع دت 

 
ھی ق  
ا کب ی 
 
ے والی دی

 
 ی

 
ی کن ج   

لی
ی ہ ے ، 

 
و سکئ ا اِس  ھی ہ 

 
ی
 
ی ا ج 
 
ی

 
 
ا دی لم پ  کے ی 

ع
سان کا 

 

لق ای
ع
 
 من

 
ا ہ ے کہ  ا خ  ڑھی

 
ان لاخ  ا خ 

 
ون ی ہ 
 
ئ ن 

 
ھی ی ق  
ب
زدن ک 

 
سان کے پ

 

ود ای
 
ہ امر ج ادہ ی  ی زن 

ا ہ  ی 
 
ی

ُ
ا ہ ے ا

 
ان

ست وت   گامہ ہ 
 
ت ہ ی  اِس ہ   ہلے ی 

پ دا ہ ے ج س سے 
 
ی ھ ود کی ان ک ای 

 
 اس ک ہ ب

ً

ھی ہ ے ج س کے  ا، اور لازما
ہا ب 
 
ت
 
ی ان ک اپ

رہ   ہ 
ی  ہ  ی  عد  پ ر  ب  ا 

ی  ی  کی  ا   الٰلّهے گا۔ اس  ی 
 
ق ے 
 
ن عالیٰ 
 
ی   ت م ب امت ہ  ی 

 
ق ود 
 
ج پ ر  وع 

 
وق س   کی   کے 

 
ہ  ق ی  اور   ، ہ ے  ی 

 
م کھائ

ک کر رہ  
 
ں ش ی می  ے ہ 

 
ون ود ہ  ے موج 

 
ی پ  و ا سان کو ج 

 

کی ای
 
م کسی ش ی شے ہ 

ج  سم ہ ے 

 
ی ق ں کہ  ای سی ہ  طاب کر کے کہی 

 
و، خ ا ہ 

ا مہاری خ 
 
و ،   ن کی ت ود ہ  م موج 

 
سم ت

 
و   ق ود ہ  مہارے موج 

 
ود ت
 
ود ج مہارا وج 

 
ی ت
 
عئ
د ہ ے۔ ب  اہ 

 
ے پ ر ش

 
 ن

کن ر   
لی

ا  ی 
 
 وز ق

 
ل ہ ے ک رف م ص س مت کی ق  

ی  ن ک ہ ا اِس امر کی دلی ے گا ۔ رہ 
 
ان و خ  م ہ 

م پ رہ 
ات درہ  ی 

 
ام کای

 
ط
 
ہ ن دن ی 

ے 
 
ان ا خ  ھان 
 
ارہ اب سان دون 

 

ھر ای  
عد ب ات کہ اس کے ب  ہ ن  ے اعمال کا جساب دی  ی 

 
ی پ  ا ہ  گا اور اس کو ا ک ی  ے 

 
ی پ  ی ے  و گا اور وہ ا

پ   ا  ن  ھا   کا اچ 
 
ت  ، کھے گا  ی  ہ د ج  ن 

 

ن
 
ب  را 

 
ف

 
ی
سم 

 
ق لی ے دوشری  امہ کی  و اس کے 

ّ
لو  سِ 

 
 کھائ

 
گئ سان د ی 

 

ای ی 
 
کوئ ا ی ہ ے۔  ی 

 
ای سا  می    ی ں 

ی  
 
ھلائ  ب 

ً

ں لازما ر می  مت 
 
و۔ اِس ض ا ہ 

 
ہ رکھی ت ز ی  ام کی ان ک ج 

 
ر ن مت 
 
در ض
 
ے ان
 
ی پ  و ا ں ہ ے ج  ہی 

 
ود پ ی کا ان ک اجساس  اور پ  موج 

 
رائ

ا  
 
ان ا خ  ان   ہ ے ، ن 

 
ی
 
سان کی

 

اہ ے ای ی اور خ 
 
کوئ ر اسے  مت 

 
و، اس کا ض وا ہ  گڑا ہ  ی ن  ہ   ا ہ  ی ی 

 
ھلائ ے اور ب 

 
ی کرن
 
رو   پ رائ

 
ے پ ر ص

 
ر  کرن

وک 
 
ہ ے ت ا 
 
ک   ی ر اس سے 

 
ظ
 
ن طع 

 
ا ق  ہ 

 
ن پ  س  اور  ی 

 
ھلائ ب  ا  ے  ن  و  ہ  ح 

ود صخن 
 
ج ے 
 
ان ح 
 
ب وہ  و  ہ  رکھا  رار دے 

 
ق ھی   
ب
ر  ا  ومعی  ج  کا  ی 

 
رائ

کی  ات  ن  ہ اِس  ی  لط۔ 
 
ہ   ع

 
پ وان  راچن 

 
پ سان 

 

ای ہ ے کہ  ل   
ح دلی
 
ب ہ  صر ں  ی  ی 

 
لاق
 
اخ ان ک  لکہ  ن  در  ے 

 
ان ود ہ ے، اس کے  وج 

 
 
ھلائ ب  پ ر  ظری طور 

 
پ  ق اور  خ  ی  ی 

 
ائ ن  ز  مت 
 
ت کی  ی 

 
و رائ  ، ہ ے  ی 

 
ا ائ ود 

 
ج ے آپ  ہ 

 
ی ھےپ  چ  ا ے 

 
ی پ  ا پ  او   کو  دار  ر  کا ذمہ  عال 

 
اق رے 

ا ہ ے ، اور ج س پ  
 
ھی مج 
س

و اس پ ر اگر  ا ہ  ھ کی 
 
ے دوشرے کے شاب

 
س ن
ُ
کاب ا

 
ی کا اری

 
ا کر  رائ وں کو دن 

 
ر کی ملامن مت 

 
ے ض
 
ی پ    وہ ا

وش 
 
و اس    ج

 
ولے ، ت ھی ہ   

ب
ی کا 
 
سی پ رائ

ُ
کہ ا ی  ں ج  کس ضورت می 

ع
س کے    کے پ ر 

ُ
ے ا
 
کا ب کسی دوشرے ن

 
ھ  اری

 
شاب

ا  و، اس ک   کی  در ہ 
 
   ا دل ان

 
ہ ی  سے ی 

 
اص
 
سان  ا ک ف

 

ی ے۔ اب اگر ای
ہ  ا ا خ 
 
ون خق ہ 

 
رور شزا کا مسن

 
کب ص

 
ی کا مرن

 
ادئ ا ہ ے کہ اِس زن 

 
رن



ک ں اِس طرح  ود می  ود گی ان ک  کے وج  امہ کی موج 
ّ
لو سِ 
 
ف

 
ی
ا ے ان ک 

 
اق
 
ت ہ ے ن

 
ن ق
 

ق
کار ح
 
لِ ای  
ھی  ن  

ب
ت 
 
ن ق
 

ق
ہ ح ھر ی   

و ب
 
ت  ،

کار ہ  
 
لِ ای  
ان
 
اق
 
ع ن دگی ب 

 
امہ زن

ّ
سِ لو
 
ف

 
ی
ہی  ہادت ہ  ی ان ک ای س دِ موت ک ے کہ پ 

 
ود ی ش

 
و ج    ے ج 

 

ود    سان ای ں موج  ظرت می 
 
کی ق

پ   ھے اور 
چ  ن ا ےج 

 
ی پ  ا ا کہ 

 
اص
 
ف
 
ی ہ  ظرت کا ی 

 
کہ ق
 
ون کن  سان ذمہ دار  ہ ے۔ 

 

ای کو  رے اعمال کا  س 
ُ
ا شزا ا ن  زا  ح  ن کی 

ُ
ا ہ ے 

 
م
رور 
 
ی  ص

 
عد م لئ دگی ب 

 
ی ے، زن

ہ  ا ں ت  خ  ہوت کے سوا کسی دوشری ضورت می 
 
ل آدمی ورا پ

 
 عف
ِ
ی صاجب

 
ا۔ کوئ

 
و شکی ں ہ    ی 

ں   اس سے  ہی 
 
کار پ
 
ا کہ   ای

 
   کر شکی

 
ے  ے ب  ے کمرن

 
ان و خ   عد اگر آدمی معدوم ہ 

 
ں  ت ی  سی ہ 

اں ای  ی 
 
ھلای ہت سی ب  س کی پ 

ُ
و ا

 مجروم رہ  

ً

ر سے وہ لاز ما ن کے اح  ہت سی پ  ج  ے گا، اور اس کی پ 
 
ان اں خ  ی 

 
ای  ای س   رای

 
صف
 
ن کی مت ں ج  ی  ے  ی ہ 

 
ان ہ شزا ن 

کلے گا۔ اس  
 
چ ی
 
ب رور 

 
ات کا سے وہ ص ہودہ ن  ت 

ک آدمی اِس پ 
 
ب ن ل   لی ے ج 

 
ان
 
   ق

 
و کہ عف ہ ہ  ے والا ی 

 
ھی
ک سا ا   ل ر

 

ن ک  ن ا ی

ی  
 
سان ان ک ای سی دی

 

ے والا ای
 
ھی
ک ی اجساشات ر

 
لاق
 
ا ہ ے، اور اخ و گی  دا ہ  ی  ی  ں  ات می 

ی 
 
امِ کای

 
ط
 
ول ن
 
ر معق ت 

 
م لے  ع

 
ن
 
ں چ ا می 

ا دی ط  ی 
 
ی و ب  ھا ہ ے ج 

 
ب ن  ت  ور پ  ب  ے 

 
ی پ  ام  ر ا

 
ط
 
ی  ورے ن

 
ھئ
ک
ں ر ہی 

 
ی پ ود ہ  ی وج 

 
لاق کا کوئ

 
ں اخ ات  می  ک وہ جی 

 
ت ن
 
س وق

ُ
، ا

عدِ موت کا   کا ب 
 
ں کر شک ای ہی 

 
ا ۔ اسی طرح ر پ

 
   ی

 
ا  ی
ں    خ ش ی  ہی 

 
واب پ لی ے کا ج  ظرت کے اِس مطا

 
ھی ق  
ب
ہ 
 
لسق

 
ا آواگون کا ق ن 

ی اعمال 
 
لاق
 
ے اخ
 
ی پ  سان ا

 

کہ اگر ای
 
ون ھر اسی   ہ ے۔ کن  لی ے ب  ے کے 

 
ان زا ن  ا ح  ی    کی شزا ن 

 
لا دی ا خ 

 
ی م لی 
 
ن
 
ں چ م  ا می 

 
ن
 
ر چ و ہ 
 
ے ت
 
ان خ 

 
 
د اخ ھ مزن  ھر کج   

ں وہ ب ےمی 
 
ی
 
پ و  ج  ے گا 

 
ان لا خ  ا خ 

 
ی اعمال کرن

 
زا  شر      لاق وں   و    ے سےح  ی ہ 

 
اض
 
ف
 
ر اس  او  گے   شزا کے من

ھی خ  
ے اس کے کہ اس کا جساب کب 

 
ان ح 
 
ں ب لسلے می 

ی ش ا ہ 
 
ی
 
لا لامی ی خ  ا ہ 

 
ا اس کا جساب پ ڑھی

 
لی

ُ
شکے، ا ے گا۔    ک 

 
ان خ 

ا  
 
اص
 
ف
 
ہ ی ظرت کا ی 

 
لی ے ق ں ت  صرف  اس  سان کی صرف   ورا اسی ضورت می 

 

ں ای ا می  ی 
 
ا ہ ے کہ اِس دی

 
ون و،    ہ  دگی ہ 

 
ان ک زن

ھر   ت    اور ب 
ِ
وع
 
ت س وری 

 

  ای
 
ات
 
ی کا خ

 
ے  ائ

 
ان وخ  عد مہ ہ  ھی ک  ک دان    کے ب 

 
سان کے اعمال کا ب

 

ں ای و ج س می  دگی ہ 
 
وشری زن

ے)مز 
 
ان زا اور شزا دے دی خ  ت وری ح  ھی ک جساب کر کے اسے 

 
م ال ب ہن 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
لی ے ملاخظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

ی د  رآن ن 
 
لد  ق ، خ 

ہ دوم،الاعراف،  ی 
 
 ۔ ( ۳۰خاش

3.  Does man think     

that never shall 

We assemble his  

bones. *3  

 
 
ج ا  ک کی  ال  ہ ےی  ا 

 
سان   رن

 

کہ     ای

رگز ں  ہ  ہی 
 
م پ ں گے ہ  ھی کری 

 
   اشکی    اکب

اں   ڈن  ۔ ہ 
*3 

بُه سَّۡ ه  اَّيََّ انُه  ه   الۡنِسَّۡ  هاَّل َّنۡه 
عَّ  مَّۡ امَّه ه  نّ َّ  ههه ۙ     عِظَّ

*3 The above two arguments, which have been presented in 

the form of the oaths, only prove two things. First, that the 



end of the world (i.e. the first stage of Resurrection) is a 

certainty; and second, that another life after death is 

necessary, for without it the logical and natural demands of 

man’s being a moral being cannot be fulfilled; and this will 

certainly happen, for the existence of the conscience in man 

testifies to it. Now, this third argument has been given to 

prove that life after death is possible. The people of 

Makkah who denied it, said again and again: How can it be 

that the people who died hundreds of thousands of years 

ago, whose bodies have disintegrated into particles and 

mixed in the dust, whose bones decayed and were scattered 

away by the winds, some of whom were burnt to ashes, 

others devoured by the beasts of prey, still others drowned 

in the seas and swallowed by fish, the material constituents 

of their bodies should re-assemble and every man should 

rise up as the same person that he once was ten or twenty 

thousand years before? Allah has given its very rational 

and highly forceful reply in the form of this brief question: 

Does man think that We shall not be able to put his bones 

together? That is, If you had been told that the scattered 

particles of your body would reunite of their own accord 

some time in the future, and you would come back to life by 

yourself with this very body, you would no doubt have been 

justified in regarding it as impossible. But what you have 

actually been told is that such a thing will not happen by 

itself, but Allah Almighty will do this. Now, do you really 

think that the Creator of the universe, Whom you yourself 

also regard as the Creator, would be powerless to do so? 

This was such a question in answer to which nobody who 



believed in God to be the Creator of the universe; could 

say, neither then nor today, that even God Himself could 

not do this even if He so willed. And if a disbeliever says 

such a thing, he can be asked: How did God in the first 

instance make the body in which you at present exist, by 

gathering its countless particles together from the air, 

water and earth and many other places you do not know. 

How, then, can you say that the same God cannot gather its 

constituent parts together once again.  

ی  3*
 
ت کرئ ای 

 
ں ن ی 
 
ائ ں، صرف دو ن  ی  ی ہ 

 
ان کی گئ ی  ں ی  سم کی ضور ت می 

 
و ق ں ، ج  لی   

ں۔ ان  اوپ ر کی دو دلی ی   ہ ک ی    ک ہ 
 
ا  ہ دی ی 

ع ک 
مہ )ب 
 
ات
 
ہلا مر ا خ امت کا پ  ی 

 
ی ق
 
عد  ئ ہ کہ موت کے ب  ی امر ہ ے۔ دوشرے ی 

 
ئ ن 

 
روری  خلہ (ان ک ی ق

 
دگی ص

 
دوشری زن

و  ود ہ  ی وج 
 
لاق
 
سان کے ان ک اخ

 

ر ای ت 
 
ع کہ اس کے ب 

 
ون  ہ ے کن 

 
طق
 
ے کے من

 
ظری ن

 
ے ت    ی اور ق

 
اض
 
ف
 
ے ،  ی

 
سکی و  ں ہ  ہی 

 
ورے پ

س 
 

کہ ای
 
ون ے والا ہ ے، کن 

 
ون ع ہ 
 
ق رور وا

 
ہ امر ص  ان کے ا اور ی 

 
م  ر د ن

 
ر کی ض و   ت  ی ہ ے۔ اب   دگی اِس پ ر موج  ی دے رہ  ہ    گواہ  ی 

 
 
ی ہ ے کہ زن

 
ی ش کی گئ ب  لی ے  ے کے 

 
ت کرن ای 

 
ن ہ  ل ی   

ی سری دلی
 
و لوگ اس کا  ب ج  ں  کن ہ ے۔ مکہ می 

مم
عدِ موت  دگی ب 

ھ
 
ب ے 
 
کار کرن
 
ن  ای ار  ن  ےے وہ 

 
ہی
ک ہ  ی  زاروں    ار  کڑوں ہ 

ی  ے سی 
 
ون ہ  کو مرے  لوگوں  ن  ا ہ ے کہ ج 

 
و شکی ہ  کی شے  ہ  ر ی 

 
ھے کہ آح

 
ب

ک  پ رس  خ  ک  وں،ہ    ےگزر  ن  ج سم ج  پ ر  کا ذرہ ذر   ے  کر  ل 
ں م می  ا ک 

 
خ ہ  ہ  ی  کر  و  ہ  دہ  وسی  ت  ک 

 
اں ن ڈن  ہ  کی  ن 

و، ج  ہ  کا  و ح 
ہ  دہ  اگی 

ل  معلوم   ی خ 
 
ں سے کوئ ن می 

وں ، ج  کی ہ   
و خ ر ہ 

 
س
 
ی
 
ں کہاں کہاں مت ن می  و، کو زمی  دوں  مرا ہ 

 
ی درن
 
کا  ئ ا ح  ں خ  ی ٹ می  کے پ 

و،   ہ  کا  ن ح  ی  ذا 
 
ع کی  وں  لن 

ھ کر مج  و  ہ  رق 
 
ں ع می  در 

ی سمی 
 
کوئ و،  کہ  زا ا   ےان سب  ج س ح  ے 

 
ھر ن ب  و   م  ہ  مع 

ح  ر    سے  ہ  اور  ں  ی 
 
ائ خ 

سان  
 

پ ہلے  ای زار پ رس  ی س ہ 
و دس ب  و ج  ھ کھڑا ہ 

 
ن کر اب ص ی 

 
ح

 
ی ش ھر وہ  ی پ ر  ب 

 
ہائ
 
ت
 
ول اور اپ

 
ت معق ہای 

 
ھا؟ اس کا پ

 
ھی وہ ب  

کب

واب   ج  عالیٰ   الٰلّهزور 
 
   ب

 

مخ ے اِس 
 
ا ہ ے کہ  ن ں دے دن  می  ل 

ک
 
ضر سے سوال کی ش

 
ا ” ت سان   کی 

 

ہ   ای ھ   ی  مج 
ا   س م   کہ   ہ ے   رہ    ہ 

ڈت وں   کی  اس  ھ   و ک   ہ   
 کب

ں گمع  ی ح  ہ کر سکی 
ی “ ےی 

 
عئ
م   اگر   ؟ب 

 
ہ   سے   ت ا   کہا   ی  ا   گی 

 
ون مہارے   کہ   ہ 

 
ہ   ت ر   ی 

 
س
 
ی
 
ے  مت

 
زان   کسی   ج سم   اح 

ت 
 
ی  س  آپ   وق ھ ح 

 
م آپ سے آپ اسی ج سم کے شاب

 
ں گے اور ت ی 

 
ائ و خ  مع ہ 

 ے آپ ح 
 
ت ھو گے، 

 
ہ  اب ی 

 
لا ش مہارا  و ن 
 
ت

ہ کام   ا ہ ے کہ ی  ہ گی  و کہا ی 
 
م سے ت

 
ا۔مگر ت

 
ون ا ہ  ح 
 
ا ب
ھی  مج 
س
کن 
مم
ا 
 
ہی  اِسے ن

 
ود پ
 
ل   وگا ہ    ں ج عالیٰ   الٰلّهکہ  ن 

 
کرے گا۔ اب     ای سا ب



ھ   
ب
ود 
 
م ج
 
ج شے ت الق، 

 
ات کا خ ی 

 
و کہ کای ھ رہ ے ہ  مج 

ہ س عی ی 

 
م واق

 
ا ت ہ ای سا  کی  ز ہ ے؟ ی  و ، اِس کام سے عاح  ے ہ 

 
ی
 
پ الق ما

 
ی خ

ھا ج  
 
واب  سوال ب  س کے ج 

 
ی ش
 
ں کوئ ہ آج  می  ھا اور ی 

 
ا ب
 
ہ کہہ شکی ت ی 

 
س وق

ُ
ہ ا و، ی  ا ہ 

 
ی
 
ات مای

ی 
 
القِ کای

 
دا کو خ

 
و خ ص ج 

 
ہ کہہ  ح ی 

 ک ش 
 
ہ    ے ا ہ  ی ھی ی 

دا ب 
 
و کہ خ

 
اہ ے ت ا خ 

 
ا۔ اور    کام کرن

 
ں کر شکی ہی 

 
ھ     اگر   پ و اس سے ت وچ 

 
کہے ت ات  سی ن 

وف ای 
 
ی ن ے وق

 
ا  کوئ

و اس کے   ود ہ  ت موج 
 
ں اِس وق سم می 

م آج ج س ج 
 
ا ہ ے کہ ت

 
ا شکی مار اح  خ 

 
وا ن ے ش ی     اور   زاء کو ہ 

 
ائ ہ معلوم      ن  ی اور ی 

 
اور مئ

کی شے ی   ے 
 
دا ن
 
سی خ

ُ
مع کر کے ا

 ی  ہ ج سم کہا ں کہاں سے ح 
ا  ا ی  عل  دن 

 
ہ کہہ ج س کے من م ی 

 
زاء کو   ق ت ھر ان اح  و کہ وہ ب  رہ ے ہ 

ا؟ 
 
ں کر شکی ہی 

 
مع پ
 ح 

4.    Yes, We have 

the power of 

restoring his very 

fingertips. *4   

ا  مں، ہ  ں ہ     ی 
 
ر  اس   ے ہ    ت در ق   ہ ک   ت 

ں  درست دی  کے   اشکی   کر  وں  لن 
گ
 
  ای

ت ور ت ور ۔ 
*4 

    اَّنۡه       عَّلٰٰى ه      هقدِٰرِينَّۡه     بَّلٰٰ ه
ه ىَّ و ِ َّه ه    ن سَُّ   ه  بَّنَّان

*4 That is, not to speak of building up your skeleton once 

again by gathering together the major bones? We are able 

to make whole the most delicate parts of your body, even 

your finger tips, as they used to be before. 

ڈت و 4* ی پ ڑی پ ڑی ہ 
 
عئ
م ب 

 
مع کر کے ت

ہ ں کو ح  ج 
 
ی    ہارا ڈھاب ھر سے کھڑا کر دی  ار، ب  و درکی 

 
ں    ا ت ی  ادر ہ 

 
ھی ق  
ب
ات پ ر  و اس ن 

 
م ت ہ 

ھ  ب  کو  ک 
 
ن ت وروں  کی  وں  لن 

گ
 
ای مہاری 

 
ت کہ  یٰ 
 
چئ ج سم  ے 

 
زان اح  ن  ری 

 
پ ازک 

 
ن مہارے 

 
ت و کہ  پ ہلے    ی سا ر  وہ  سی 

ی  ج  ں  دی  ا 
ی  ی  ی  ہ 

ں۔  ھی 
 
 ب

5. But desires man 

to commit evil in 

the time in front 

of him.
 *5

  

لکہ   ا ہ ےن 
 
ی اہ  سان   خ 

 

د اعمالی کہ    ای ا     ن 
 
کرن

ھی ۔   رہ ے   
ب
دہ  ی 
 
آی

*5 

انُه ه هيرُِيدۡهُ بَّلۡ ه َّه ه هالۡنِسَّۡ فۡجُرَّ هلِي
  ههۚ     اَّمَّامَّه ه

*5 In this brief sentence the real disease of the deniers of 

the Hereafter has been clearly diagnosed. What makes 

them deny the Hereafter is not, in fact, their regarding the 

Resurrection and Hereafter as impossible but they deny it 



because acceptance of the Hereafter inevitably imposes 

certain moral restrictions on them, which they detest. They 

desire that they should continue roaming in the world at 

will as they have been roaming before. They should have 

full freedom to go on committing whatever injustice, 

dishonesty, sin and wickedness that they have been 

committing before, and there should be no deterrent to 

obstruct their freedom and to warn them that one day they 

will have to appear and render an account of their deeds 

before their God. Therefore, it is not their intellect which is 

hindering them from believing in the Hereafter but their 

desires of the self.  

*5 
 
ے سے ف

 
ھون ی ہ ے۔  اِس چ 

 
ص کر دی گئ ت 

 
خ

 
ش

 

ی
رت کے اصل مرض کی صاف صاف 

 
نِ آح کری 

ں می  رے می 
 
ق

کار پ ر آم 
 
رت کے ای

 
ت ز آح و ج 

امت  اِن لوگوں کو ج  ی 
 
ع وہ ق

 
ق ی الوا

 
ں ہ ے کہ ق ہی 

 
ہ پ ل ی 

ی ہ ے وہ دراص
 
رت کو    اور   ادہ کرئ

 
آح

اِس  کے  ن 
ُ
ا لکہ  ن  ں،  ی  ہ  ے 

 
ھی
سمج  کن 
مم
ا 
 
م   ن کو  رت 

 
آح کہ  ہ ے  ہ  ی  ہ  وچ  ل 

اص کی  کار 
 
 ا ای

ً

لازما سے  ے 
 
ی
 
ا   پ ھ  کج  پ ر  ن 

ُ
ی  ا

 
لاق
 
خ

د ی  ای  ہ ن 
 
ں، اور اپ ی  ی ہ 

 
وئ د ہ 
 
اں عان ں کہ ج س طرح وہ اب  ن  ی  ے ہ 

 
ی ہ  ا ں۔ وہ خ  ی  اگوار ہ 

 
اں ن دن 

ی  ای  ہ ن  ں ی  ں ن ے  ی  ن می  ک زمی 
 
ن

ا  ی 
 
مای و ن ے ای  لم ، ج 

 
ظ
و  ں۔ ج  ی  ے رہ 

 
ھر ن ھی ب   

ب
دہ  ی 
 
سی طرح آی

ُ
ں ا ی  ے رہ ے ہ 

 
ھرن ل کی طرح ب  ی  ھے ی 

 
 ب
 
و  پ ور، ج  خ 

 

شق وف
 
و ق ں، ج 

اں وہ  د کر دارن  ے رہ ے ا ن 
 
ک کرن

 
دہ  ب ن ی 

 
ں ، آی ی  ھی ان کو ا ہ   

ب
لی رہ ے، او 

ھوٹ م ھلی چ 
ک
ھی ان کو  س کی   

ال کب ی 
 
ہ ج ر ی 

ے  
 
کی ہ رو

ے سے ی 
 
ی
 
پ اں پ ر اروا آزادن 

 
ہ ن ے اِن اعمال  ی 

 
ی پ  و کر ا ر ہ 

 
ے خاص
 
می دا کے شا

 
ے خ
 
ی پ  ں ا ہی 

 
ے کہ ان ک دن اپ

 
ان ن 

لی ے درا  ی پ ڑے گی۔ اس 
 
ی کرئ واب دہ  مان لا کی ج  رت پ ر ای 

 
ں آح ہی 

 
پ
ُ
ل ا
 
ن کی عف

ُ
ں رو صل ا ہی 

 
ے سے پ

 
ی  ن ک رہ 

لکہ  وا    ہ ے ن 
 
ی  ان کی ج ع ہ 

 
ب ں ما  س اِس می 

 
ف

 
ی
اتِ 
 
س  ں۔ ہ 

6.    He asks, when 

will be the Day of 

Resurrection. *6 

ہ ے وہ   ا 
 
ھی گا    ت وچ  و  ہ      دن     کب 

امت کا   ی 
 
۔ ق

*6 

َّوۡمُ ه ه  اَّي َّانَّه  يَّسۡـََّٔلُ ه ةهِ ي  ۙ   القۡيِمَّٰ
ه  

*6 This question was not put as a question but derisively 

and to deny Resurrection, That is, they did not want to ask 



when Resurrection would take place but asked mockingly: 

What has happened to the day with which you are 

threatening us. When will it come. 

لک 6* ں ن  ہی 
 
سار کے طور پ ر پ

 
ف

 
ہ سوال است کار اور اس ی 

 
ہ ہ ای

 
ت  ت ہ  ی وہ ی 

 
عئ
ھا۔ ب 
 
ھی  زاء کے طورپ ر ب ھے کہ  وچ 

 
ب ے 
 
ی ہ  ا ں خ  ہی 

 
ا پ

امت کس روز آ  ی 
 
ے  ق

 
ہی
ک لکہ مذاق کے طور پ ر  ے گی، ن 

 
ھےن

 
ر وہ    کہ   ب

 
ں آح ی  ر دے رہ ے ہ  ت 

 
رت !ج س دن کی آپ ج

 
حض

ا ہ ے  ے رہ کہاں گی 
 
ے آن
 
 ؟ آن

7. So when dazzles 

the vision. *7  
ب    سو ج 

 
ان ا خ  دھی 

 
ی صارت   ے ج  ۔   ی 

ۡه بَّرِقَّ   اهفَّاِذَّه 7* َّهال رُهب  ههه ۙ   صَّ

*7 Literally, the words bariq al-basaru mean dazzling of the 

eyes by lightning, but in the Arabic idiom these words do 

not specifically carry this meaning only but are also used 

for man’s being terror-stricken and amazed, or his being 

confounded on meeting with an accident suddenly and his 

eyes being dazed at some distressing sight before him. This 

subject has been expressed at another place in the Quran, 

thus: Allah is only deferring their case to the Day when the 

eyes shall stare with consternation. (Surah Ibrahim, Ayat 

42).  

ں  7* می  ل 
َّهبَّرهِاص البْ رُهقَّ  ل  صَّ ن کے  ج  ں  ی  ہ  ے 

 
گی کی ے  عمال 

 
است اظ 

 
الف مک کے  ج  کی  لی   

ح
 
ب ی 
 
وی معئ

 
کھوں    غ

 
آی سے 

ج   لکہ کے  ن  ں  ی  ہ  ں  ہی 
 
پ ضوص 

 
مح لی ے  کے  ی 

 
معئ اسی  اظ 

 
الف ہ  ی  ں  می  محاورے  عرئ ی  کن 

لی  ں۔  ی  ہ  کے  ے 
 
ان خ  ا  دھی 

 
  ی

و 
 
ں اگر ف ز ج ے کی ضورت می 

 
ان و خ  ار ہ  ہ سے دوخ  ک خا دی 

 
ان ا کسی اخ  ے اور اس ک   ا ک ی    ا ک ی ہ  دم آ   دگی، جت رت، ن 

 
ان ی  رہ خ 

و اس کو   ے ج 
 
ان م کر رہ خ 

ر کی طرف ح 
 
ظ
 
ان کن من

 
س پ ری س

ُ
گاہ ا
 
ے  ی

 
ان ولے خ  ت  اظ 

 
ہ الف ھی ی 

لی ے ب  و اس کے 
 
و ت ا ہ  ر آرہ 

 
ظ
 
ن

ت   گہ  ں ان ک دوشری خ  د می  ی  رآن مج 
 
مون کو ق

 
ں۔ اِسی مض ی  اوں  ہ  ی  ا ہ ے۔:ن ک ی  ا گی  صُ ی  َّوْمٍ تَّشْخَّ ليِ رُ ھُمْ  ِ َّا يؤَُّ خ   ه انِّ َّ

ْه هہهِفيِ بْه   َّ هالْ ه” ،ارهُصَّ و   الٰلّه 
 
ں   ت ہی 

 
ال   اپ

 
ا   ن س   ہ ے   رہ 

ُ
ب   لی ے  کے   دن   ا ں   ج  ھی 

ک
 
ی   ای

 
ھئ
ی   کی   ب 

 
ھئ
   رہ   ب 

 
ائ ں  خ  ی 

م، ) “ گی ن   ۔ ( ۴۲اپ راہ 



8. And eclipses the 

moon.  
ے  اور  

 
ان ا خ 
د ۔ گہی 

 
ان فَّ  وَّه خ  سَّ رُه خَّ  ه ۙ   القَّۡمَّ

9.  And are brought 

together the sun 

and the moon. *8   

مع      اور 
ے    ح 

 
ی پ  ں  ا خ    کر د ی 

 
اور     سورج ئ

د ۔ 
 
ان خ 

*8 

مۡسُ ه جُُعَِّ ه وَّه رُه وَّه الش َّ   القَّۡمَّ
 ۙ ههه 

*8 This is a brief description of the chaotic condition of the 

system of the universe that will prevail in the first stage of 

Resurrection. The darkening of the moon and the joining of 

the moon and the sun together can also mean that not only 

will the moon lose its light, which is borrowed from the sun, 

but the sun itself will become dark and both will become 

devoid of light similarly. Another meaning can be that the 

earth will suddenly start rotating in the reverse order and 

on that day both the moon and the sun will rise 

simultaneously in the west. And a third meaning can be 

that the moon will suddenly shoot out of the earth’s sphere 

of influence and will fall into the sun. There may possibly 

be some other meaning also of this which we cannot 

understand today. 

ں  8* خلے می  پ ہلے مر امت کے  ی 
 
ہ ق  ی 

 

ی ت کا ان ک مخ
 

 ق
ے کی کن

 
ان و خ  م ہ 

م پ رہ 
امِ عالم کے درہ 

 
ط
 
ضرن

 
ی    ت ا ن ہ ے۔  ی 

ا  و خ  ل کر ان ک ہ 
د سورج کے م

 
ان ے اور خ 

 
ان و خ  ور ہ 

 
د کے ن ے ت

 
ان ہوم خ 

 
ے کا مف

 
ا ہ ے کہ  ن

 
و شکی ھی ہ   

ب
ہ  ی   ی  د ہ 

 
ان صرف خ 

ی 
 
ئ
 
ہ ے    کی روس وذ 

 
ماج و سورج سے  ج  گی  و  ہ  ہ  ی  م 

 
ن
 
ا چ

 
ن ھی   
ب
ود سورج 

 
ج لکہ  ن  ن  اور  ے گا 

 
ان خ  و  ہ   رن ک 

 
ت و  ے  ہ  ں  ور  می  ے 

 
ان خ 

ھ د  
ب
ہ  ں گے۔ دوشرا مطلب ی  ی 

 
ائ و خ  کساں ہ  وں ی 

 
س دن  و ش ی ہ  وت

ُ
ل پ ڑے گی اور ا  

ی خ
 
لئ

ُ
ن ی کان ک ا ا ہ ے کہ زمی 

 
کی

د اور س 
 
ان وں  ورج  خ  رب سے ظلوع ہ 

 
ت مغ

 
ی ک وق وں ی 

 
ا ہ ے کہ  او   گے۔ دوت

 
ا شکی ا خ  ھی لی 

ہ ب  ی سرا مطلب ی 
 
ر ان ک ب

ک   د ن 
 
ان ت سے  خ 

 
ن کی گرق ت زمی 

 
ے گا  لح

 
ان ل خ 
ک
 
ھوٹ کر ی ا پ ڑے  اور سورج م چ  ں خ  ی  ی 

 
کن ہ ے کہ اس کا کوئ

مم
گا۔ 

ھی    
ب
ہوم 
 
و  اور مف ے۔ ج س  ہ 

 
ھ سکی مج 

ں س ہی 
 
م پ  کو آج ہ 



10.  Man will say 

on that day: 

“Where is the 

place to escape.”  

سان  
 

گا ہک ای دن   ے    ہاں  ک   کہ   اس 

گہ۔   ہ ے  ے کی خ 
 
گی ھا  ب 

َّقُوۡلُ ه انُه ي َّوۡمَّٮ ذِهٍ ه الۡنِسَّۡ اَّينَّۡ ه  هي
ُه َّفَّر    ه هۚ    الۡۡ

11.   By no means, 

there is no refuge.  
ں   ہی 
 
پ گز  ر  ں ہ ے    ، ہ  ہی 

 
ے  پ

 
ان خ  ی 
 
کوئ

اہ ۔  ی   ی 

ه  ههه ۙ    وَّزَّرَّه لَّ   كَّل َّ

12. Unto your Lord 

that Day shall be 

the place of rest.  

 
 
ر ت  ب اس    ب رے  ن  ا    دن اس  کے  خ 

ا ہ ے۔ 
 
ھہرن
 
 ب

ب كَِّ ه ه الِٰه َّوۡمَّٮ ذِهِ رَّ ُه َّۙ ۨا      هي   لۡۡسُۡتَّقَّر 
 ۙ ه 

13.  Man shall be 

informed that Day 

of what he sent 

before and left 

behind. *9   

ا دن  
 
ی    ا ی 

 
ان کو   ا گ   ے خ  سان 

 

وہ    اس دن   ای

و  ح    ج  ھن 
ب 
آگے  ے 

 
ن     اور   ا اس 

ھے  ن  پ   
ج

ھوڑ  ۔   ا چ 
*9 

انُه الۡنِسَّۡ هيُنَّب َّؤُا  َّوۡمَّٮ ذٍِ ه  هي  هبَِِّا 
مَّه رَّهوَّه قَّد َّ  ههه ۙ     اَّخ َّ

*9 Bima qaddama wa akhkhara is a very comprehensive 

sentence, which can have several meanings and probably 

all are implied:  

(1) That man on that Day will be told what good or evil he 

had earned in his worldly life before death and sent 

forward for his hereafter, and also informed what effects of 

his good or evil acts he had left behind in the world, which 

continued to work and to influence the coming generations 

for ages after him.  

(2) That he will be told everything he ought to have done 

but which he did not do, and did what he ought not to have 

done.  

(3) That the full date wise account of what he did before 

and what he did afterwards will be placed before him.  



(4) That he will be told whatever good or evil he had done 

as well as informed of the good or the evil that he had left 

undone.  

ں  9* ی  اظ ہ 
 
ں الف ل می 

مَّ وَّ هاص رَّهبَِِّا قَّد َّ رہ ہ ے ج س کے ک اَّخ َّ
 
ق
 
امع ف ہ پ ڑا خ  ی ۔ ی 

 
 وہ سب   ئ

ً

ا الی 
 
ں اور ع ی  ے ہ 

 
سکی و  ی ہ 

 
معئ

ا  ں۔  ی  ہ  مراد  ی   ع ن ک م ہ 
 
ھی  ی  ئ  

ب
ہ  زی  رو  س 

ُ
ا کو  ں کہ آدمی  ی  ہ  ہ  ی  گا  اس کے  ے 

 
ان خ  ا  دن  ا 

 
ی ں  ی  می  دگی 

 
زن کی  ا  ی 

 
دی ی 
 
ئ اپ  کہ 

پ ہل ے سے 
 
ا  ے ک مرن ہ ی  ھی اور ی 

 
ب
ی  ج 
ھن 
ب 
لی ے آگے  رت کے 

 
ی آح
 
ئ ے اپ 
 
س ن
ُ
دی کما کر ا ا ن  کی ن   

ی
 
ھی اس کے    ی  

ب
جساب 

ا خ   ے رکھ دن 
 
می ے گ شا

 
ا پ  ا کہ  ان ھے ن 

چ  ے ا
 
ی پ   ا

پ  ے 
 
ی پ  رات وہ ا

 
ا اپ ھے  رے اعمال کے کی   

 د ن ج
 
ا  ی و اس کے  ی  ھا ج 

 
ا ب ھوڑ آن 

ں چ  می 

عد مد ت    ب 
 
ان ے وا ہ 

 
ک آن

 
ہ  ے دراز ن ی ی 

 
ے رہ ے۔ دوشرے معئ

 
لی  
خ ں  لوں می 

س
 

ں لی ی ی  ا    کہ   ہ  ا دن 
 
ی ھ ی  اسے وہ سب کج 

س  
ُ
ھا مگر ا

 
ی ے ب
ہ  ا ا خ 
 
سے کر ن

ُ
و ا ے گا ج 

 
ان ا  خ 

 
ہ کرن ھ ی  و کج  ا اور ج  ں کی  ہی 

 
ے پ
 
ی ےن

ہ  ا ھا    خ 
 
ی  ب

 
ی سرے معئ

 
ے کر ڈالا۔ ب

 
س ن
ُ
مگر ا

کج   و  ج  کہ  ں  ی  ہ  ہ  اس  ی   ھ 
 
ت  پ ہ   ے ن کا  اس  ا  کی  ں  می  عد  ب  ھ  کج  و  ج  اور  ا  کی  خ  لے 

 
ب ار
 
ن جساب  ا  ورا  دن  رکھ  ے 

 
می شا کے  اس  وار 

ھے
 
ب و ےگا۔ ج 

 
ان ی  مع   خ 

 
ے گی اور ئ

 
ان ا دی خ 

 
ی ی  ھی اسے   

ب
ے کی وہ 

 
دی اس ن ا ن  کی ن   

ی
 
ی و  ں کہ ج  ی  ہ ہ  دی    ی  ا ن  ن  کی   

ی
 
ی ج س 

ے سے وہ ن  
 
س از رہ  کے کرن

ُ
ے گا۔   ا ا

 
ان ا خ  ھی اسے آگاہ کر دن   

ب
 سے 

14.   But man, 

against himself, 

will be a witness. 

لکہ   سان ن 
 

ان پ  ا   ای خ  ی 
 
ود پ ر    ئ

 
ی   ج ر   ہ  ت 

 
ج ا    ن 

وگا   ۔ ہ 

ه هبَّلِ  انُ  َّفۡسِهٖ هالۡنِسَّۡ ن عَّلٰٰ 
 ه  ۙ      بَّصِيَّۡۡة ه

15. Even if he offers 

his excuses. *10 
ہ  ی    کہ   اگرچ  رہ ے    ش ب  ا 

 
ی کرن

 
ئ   اپ 

  ۔ معذرت 
*10 

َّوهۡ و َّه ه ه اَّلقٰٰۡ   ل  ههه ۙ    مَّعَّاذِيرَّۡ

*10 That is, the object of placing man’s record before him 

will not be to inform the culprit of his crimes, but this will 

be done because the demands of justice are not fulfilled 

unless the proof of the crime is produced before the court; 

otherwise everyman fully knows what he actually is. For 

the sake of self-knowledge he does not need that another 

one should tell him what he is. A liar can deceive the whole 

world but he himself knows that he lies. A thief can devise a 



thousand devices to conceal his crime but he himself is 

aware that he is a thief. A person involved in error can 

present a thousand arguments to assure the people that he 

is honestly convinced of the disbelief, atheism or 

polytheism, which he professes and follows, but his own 

conscience is never unaware of why he persists in that creed 

and what, in fact, prevents him from understanding and 

admitting its error and falsity. An unjust, wicked, 

dishonest, unmoral and corrupt person can even suppress 

the voice of his own conscience by inventing one or another 

excuse so that it may stop reproaching him and should be 

satisfied that he is doing whatever he is doing only because 

of certain compulsions, expediencies and genuine needs, but 

despite this he has in any case the knowledge of what wrong 

he has committed against a certain person, how he has 

deprived another of his rights, how he deceived still another 

and that unlawful methods he used to gain what he has 

gained. Therefore, at the time when one appears in the 

court of the Hereafter, every disbeliever, every hypocrite, 

every wicked person and culprit will himself be knowing 

what he has done in the world and for what crime he stands 

before his God.  

ی آدمی   10*
 
عئ
ے کی    ب 

 
ھی
ک ے ر
 
می امہ اعمال اس کے شا

 
رض  کا ن

 
ت    ع

 
ن ق
 

ق
ہ     درح ں      ی  ہی 

 
رم کو اس ک  پ و گی کہ مج  رم  ح    ا ہ 

ن  ی   ا 
 
لک ی ن  ے، 

 
ان خ  ا ا  و    ی سا ہ 

 
ت ا 
 
ہ سے کرن ح    اس وچ   عدالت 

ِ
پ ر شر ے 

 
اض
 
ف
 
ی صاف کے 

 

ای و گا کہ  ہ  روری 
 
ی ش  ص ب  ن وت 

 
پ رم کا 

ر ت   ت 
 
ع ہ کی ےب 

 
ود  ورے پ

 
اہ ے کہ وہ ج

 
ی
 
ای وب خ 

 
سان ج

 

ر ای ہ ہ 
ے۔ وری 

 
ون ں ہ   ی 

 
ی پ  ا ہ ے۔ ا لی ے وہ  کی  ے کے 

 
ی
 
پ ا ے آپ کو خ 

ے کہ وہ
 
ن ا 
 
ی ی  سے 

ُ
ا ی دوشرا 

 
کوئ ا کہ 

 
ن و  ہ  ں  ہی 

 
پ اج 

 
ہ    اِس کا مجی ا   کی 

 
ا دی
 
ھون چ  ان ک  ا  ے۔  ھر ی   

ا    کو دھوکہ   ب
 
ہ ے،  دے شکی

ھوٹ   ا ہ ے کہ وہ چ 
 
ون ہ  و معلوم 

 
ت ود 
 
ج کن اسے   

لی
ا  لے  جی  ور لاکھ  ج  ا ہ ے۔ ان ک  ول رہ  لی ے  ت  ے کے 

 
ان ھی   
کو چ وری  ج  ی 

 
ئ پ 



ا ہ ے، م 
 
ار کرشکی ی 

 
ی
 
پ  اج ا زار  گر اس کے  ور ہ ے۔ ان ک گمراہ آدمی ہ  ی کہ وہ ج 

 
وئ ں ہ  ہی 

 
ی پ
 
ق

 
ات مخ ہ ن  و ی 

 
ت س سے 

 
ف

 
ی
ے 
 
ی

ی ش  ں ب  لی   
ی  کرکے  دلی

 
ق ہ ی  ا ہ ے۔  لا ن د لوگوں کو ی 

 
ت اسکہ وہ ج س شکی

 
ن ق
 

ق
ل ہ ے وہ درح

 
ان
 
رک کا ق

 
ا ش تّ ن  ری  ا دہ  ر ن 

 
  کق

کن ا   
لی
ے ہ ے، 

 
ہ ران دارای 

 
مان ا کہ ا کی ای 

 
ون ں ہ  ہی 

 
ر پ ت 
 
و اس سے ن ے ج

 
ر ت مت 
 
ا ض ی  د پ ر  س کا ای 

 
ان
 
وا ہ ے اور  ن عف ما ہ  وں ج  وہ کن 

ت ز اسے رو  ا ج  ل کی 
ے سے دراص

 
م کرن لن 
س
 

ے اور ی
 
ھی
لطی سمج 

 
ع
ی    ک ان کی  الم، ا رہ 

 
د  ن ک  ہ ے۔ ان ک ظ ت، ان  ن 

 
ای ک  دن 

د کر د  لی ے طرح ن  وں کے  د اعمالن  ی ن 
 
ئ ور، اپ 

 
ود ا   ار، ان ک حرام ج

 
ی ش کر کے ج ں ب  ی 

 
ہ  طرح کی معذرئ ک کا می 

 
ر ن مت 
 
ے ض
 
ی پ 

ا ہ  
 
ش کر شکی

 
ے کی کوش

 
د کرن ی  ا کہ وہ  ی 

 
اں،  ے ن ن ورن 

ھ مخ  عی کج 

 
ہ مان لے کہ واق ے اور ی 

 
ان از آخ  ے سے ن 

 
اسے ملامت کرن

ں ،  ی 
 
لجت
مص
ھ  ر ک کج 

 
ھ ص ں ج  ی  سی ہ 

ں ای  ی 
 
ن ورئ ہ سے وہ کی ج  ہ سب کج   وچ  لم ی 

ع
ہ  س کو ی 

ُ
ود ا ا وج  کن اس کے ن   

لی
ا ہ ے،    ھ کر رہ 

ے 
 
ی ہ ے کہ اس ن ا ہ 

 
ون ہر خال ہ  و پ 

 
ک   ت ا ہ ے، کس کا جق مارا ہ ے، کس  لم کی 

 
ظ
ا  راب کس پ ر کی 

 
کی ہ ے،    ی عضمت ح

ک  اور  ہ ے،  ا  دن  دھوکا  کو  لی  کس  اس  ہ ے ۔  ا  کی  ل 
خاص ھ  کج  ا  کی  وں سے 

 
طری ق ز 
 
اپ اخ 
 
ن رت   ے ن 

 
ں    آح می  عدالت  ی ش کی    ب 

و  ر ہ  ت ہ 
 
ے وق
 
ر  ن ر، ہ 

 
وگا   کاق ا ہ 

 
ی
 
ای ود خ 
 
رم ج ر اور مج  اح 

 
اسق وق

 
ر ق ق، ہ 

 
اق ا ہ ے اور کس  می  ا کر کے آن  ں آج  کہ وہ کی  ی ت می 

 

ن ت 
ج

ھڑا ہ ے۔ 
ے ک
 
می دا کے شا

 
ے خ
 
ی پ   ا

16.  Move not 

concerning it (the 

Quran) *11 your 

tongue (O prophet) 

to make haste 

therewith. 

ہ  ا  ت  حرک   ی   (   اس    کرو    دن 
 
  )رانق

 ل  کے 
 
 ے  ی

 
ئ ک  ی اپ  ان  ر  (  و زن  مت 

 
غ ن 
پ  اے 

 )صلى الله عليه وسلم 
*11
کہ      ا 
 
لد   ن کرو خ  اس    ی 

 ل  کے 
 
 .ے ی

ه ه لَّ كۡه  ِ هتَُُّر  ه بهِهٖ   ه  َّكَّ ان   لسَِّ
ه لَّ َّعۡجَّ  ههه ه ۙ     بهِهٖ لتِ

*11 The whole passage from here to “Then, indeed, it is 

upon Us its clarification” is a parenthesis, which has been 

interposed here as an address to the Prophet (peace be 

upon him). As we have explained in the introduction above, 

in the initial stages of the Prophethood when the Prophet 

(peace be upon him) was not yet fully used to receiving the 

revelation, he was afraid when revelation came down to 

him whether he would be able to remember exactly what 



the Angel Gabriel was reciting to him or not. Therefore, he 

would try to commit to memory rapidly what he heard 

from the Angel simultaneously. The same thing happened 

when Gabriel was reciting these verses of Surah Al-

Qiyamah. Therefore, interrupting what was being revealed, 

the Prophet (peace be upon him) was instructed to the 

effect: Do not try to memorize the words of the revelation, 

but listen to it attentively and carefully. It is Our 

responsibility to enable you to remember it by heart and 

then to recite it accurately. Rest assured that you will not 

forget even a word of this revelation, nor ever commit a 

mistake in reciting it.  

After this instruction the original theme is resumed with: 

Nay, but you love the worldly life. The people who are not 

aware of this background regard these sentences as entirely 

unconnected with the context when they see them 

interposed here. But one does not see any irrelevance when 

he has understood their background. This can be 

understood by an example. A teacher seeing the 

inattentiveness of a student in the course of the lesson might 

interrupt the lesson to tell him: Listen to me carefully, and 

then resume his speech, This sentence will certainly seem to 

be irrelevant to those who might be unaware of the incident 

and might read the lesson when it is printed and published 

word for word, But the one who is aware of the incident 

because of which this sentence was interposed, will feel 

satisfied that the lesson has been reproduced verbatim and 

nothing has been increased or decreased in it in the process 

of reproduction.  



The explanation that we have given above of the 

interpolation of the parenthesis in the present context is not 

merely based on conjecture, but it has been explained 

likewise in the authentic traditions. Imam Ahmad, Bukhari, 

Muslim, Nasai, Tirmidhi Ibn Jarir, Tabarani, Baihaqi and 

other traditionists have related with authentic chains of 

transmitters a tradition from Abdullah bin Abbas, saying 

that when the Quran was revealed to the Prophet (peace be 

upon him), he would start repeating the words of the 

revelation rapidly as the Angel Gabriel recited them, 

fearing lest he should forget some part of it later. 

Thereupon, he was instructed: Do not move your tongue to 

remember this revelation hastily. The same thing has been 

related from Shabi, Ibn Zaid, Dahhak, Hasan Basri, 

Qatadah, Mujahid and other early commentators.  

ہاں سے لے ک 11* ھر ” رپ  ھا   مطلب   کا   اس   ب  ا   سمج  ی  ھی   دی 
م   ب  ی   رے ا ہ  ک  “   ہ ے   ذمّہ   ہ 

 
ارت   وری ت    کی   ن   ان ک   عی 

ملہ  ہ   ج 
 
رض
 
و   ہ ے   معت لسلہ   ج 

ن    کو   کلام   ش
 
ی صلی  پ ئ 

 
پ کر  وڑ 
 
ت ں  می  ی   الٰلّهچ 

 
رمائ
 
اد ق
 
ارش کر کے  اطب 

 
کو مح لم 

ش
ہ و ی ہ ے،    علی 

 
گئ

ں   ہ می  اچ  ی  م دی 
ی سا کہ ہ  ی دور می  ج 

 
دائ
 
ی ن وت کے ای 

 
پ ں ،  ی  ے ہ 

 
ان کر آن ی  ک ی   

ؐ
ور
 
کہ حض ی  ے کی عادت اور  ں ، ج 

 
ذ کرن
 
و وحی اخ

ق ت  
 
 ری طر و مش

 
وئ ازل ہ 

 
ب وحی ن ھی، آپ پ ر ج 

 
ب
ی 
 
وئ ں ہ  ہی 

 
ہ ح پ

 
دی ش
 
ہ ان و آپ کو ی 

 
ھی ت

 
ب
ہ  جق  لا   ی  ل علی   

ت رن ھا کہ ج 
 
ا ب
 
ان و خ  ہ 

ا رہ ے ہ  
و کلامِ الہٰی آپ کو سی  شکالسلام ج  اد رہ  ک ن  ھی 

 
ھی ک ب

 
ں وہ آپ کو ب ے  ی 

 
ی
 

سن لی ے آپ وحی  ں، اس  ہی 
 
ا پ ے گا ن 

ھ 
 
اد کر   کے شاب ھ اسے ن 

 
ھے۔ ای سی ہ  شاب

 
ب ے 
 
لگی ے 

 
ش کرن
 
ے کی کوش

 
رت    ضورت   ی ن

 
ب حض ی ج 

 
ی ش آئ ت ب 

 
س وق

ُ
ا

ل سورہ    
ت رن ا ال ج  ات آپ کو سی  ہ آن  امہ کی ی  ی 

 
 رہ    ق

 
ب ی کہ آپ  ے 

 
ی گئ
 
رمائ
 
ت ق دای  وڑ کر آپ کو ہ 

 
ت لسلہ کلام 

ہ ش ج 
 
اب
 
ی ھے۔ ج 

کری  وحی ک ہ 
ی  ش 
 
کوش کی  ے 

 
کرن اد  ن  اظ 

 
الف ا ے  ی  کرادی  اد  ن  ں، اسے  ی  رہ  ے 

 
ی
 

سن ور سے 
 
غ لکہ  ن  ھی    ں 

 
ب ں  می  عد  ب  ھی ک  اور 

 
ب ک 

مارے   ہ  ا  ی  دی  پ ڑھوا  ہ  ذآپ سے  ل مّہ  ان ک  کا  ں کہ اس کلام  ی  رہ  ن 
 
ہ  ے، آپ مطمی ی  ں گے  ھولی  ب  ہ 

ی  ھی آپ   
ب
ظ 
 
ف

  
ھر اصل ش   اسے ھی  کب ب  عد  ب  ے کے 

 
رمان
 
ق ت  دای  ہ  ہ  ی  ں گے۔  کر سکی  لطی 

 
ع
ں  می  ے 

 
کرن ر ” لسلہ کلامادا  ں،   گز   ہ  ہی 

 
  پ



ات   اصل  روع   سے   “ ہ ہ ےی    ن 
 
و   ش ا   ہ 

 
ان و   ۔   ہ ے   خ  ر   ی س   اِس   لوگ   ج 

 
ظ
 
ف   سے   من

 
ہ  واف

 
ام پ ر اِن  پ

 
ں وہ اس مف ی  ں ہ  ی 

روں
 
ق
 
لسلہکو دن    ف

ں کہ اس ش ی  ے ہ 
 
ہ محشوس کر ن ی    کھ کر ی  وڑ ہ  ل ن ے ج 

الک ہ ن  ں ی  کں۔  کلام می   
لی

ھ   ر کو سمج 
 
ظ
 
ن اِس ی س من

 
 
طی محشوس پ

ی ن ے رن 
 
ں کوئ عد کلام می  ے کے ب 

 
ی ی  لن 

ج  سی ہ ے 
ال ای 
 
ی۔ اس کی می

 
وئ ں ہ  ے  ہی 

 
ی پ  اد درس د

 
شے ان ک اسی

کھ ی  ہ د ے ی کان ک ی 
 
ی پ  لم کس د

ع
ہ ہ ے اور وہ درس  ے کہ ظالب  وچ 

 
لس ک ی اور طرف من

کہے کہ  ا ش لم سے 
ع
وڑ کر ظالب 

 
لہ ت

ہ سے وچ 
 
عد    ت ب  اور اس کے  و 

 
ات سب ن  ری  ھ   آگے مت   ب 

 
ت وں کا  ج  اگر  ہ درس  ی  روع کر دے۔ 

 
رپ ر ش
 
ق
 
ی ی 
 
ئ اپ  کر  ر  ل 

 
ف
 
ی وں 

ع 
 
ب ا
 
عہ کے ش

 
و لوگ اس واق و ج 

 
ے ت
 
ان ا خ  ں کر دن  رپ ر می 

 
ق
 
لسلہ ی
وں گے وہ اس ش ہ ہ  ف ی 

 
رے کو ن ے ج  سے واف

 
ق
 
وڑ  اِس ف

 
ُ
ا ص 
 
ح

 
و ش ج  کن   

لی
ں گے۔  کری     س اصل محشوس 

 
ف ہ  ی  پ ر  ا 

ی  ی  کی  ج س  وگا  ہ  ف 
 
واف عہ سے 

 
ا ہ ے وہ  واق آن  ں  می  ان  رہ درمی 

 
ق

 م 
 
ت ج  ن ہ  طمی

 
ن ق
 

ق
ی الخ
 
ے گا کہ درس ق

 
ان  و خ 

 
 وں کا ت

 
سے ی

ُ
ا ہ ے، ا ا گی  ل کی 

 
ف
 
ں  وں ی ہی 

 
ی پ
 
ی س ی کمی ب 

 
ں کوئ ے می 

 
ل کرن
 
ف

ی ہ ے۔ 
 
وئ  ہ 

ر 
 
ق
 
ف ہ  ی  ان  ات کے درمی  آن  ر اوپ ر اِن 

 
ملہ معت ج  طور  ن  ہ ے وہ  ے  کی  ے 

 
ن م  ہ  ہ  ی  وج 

 
ت و  ج  کی  ے 

 
آن ہ 
 
ی  م ض

 
ق ی  حض 

 
ئ من  پ ر  اس 

می   ات  روان  ر  ت 
 
لکہ معت ن  ہ ے،  ں  ہی 

 
انپ ی  ی  ہ  وچ  ہی   

پ کی  و   ں اس  ی  ہ 
 
ن  ئ ی،ای 

 
سائ
 

رمذی،ی
 
لم،پ
اری،مس

 
ح
 
ب اجمد،  د 

مسی  ہ ے۔ 

ی اور 
 
 ہق
ت ی،پ 
 
رائ رپ ر،طت  دوں سے   ح  عدد سی 

 
ے من
 
ن ن ی 
 
د   دوشرے محدئ رت عی 

 
ک   الٰلّه هحض ل 

 
ف
 
ت ی ہ روای  اس کی ی  ن عی  ی  ی 

 
ؐ
ور
 
حض ب  ج  کہ  اِس   ہ ے  آپ  و 

 
ت ھا 
 
ب ا 
 
ون ہ  ازل 

 
ن رآن 

 
ق س  پ ر  وف 

 
ت ر ج ج  ں،  ی 

 
ائ خ  ہ 
ی  ھول  ب  ت ز  ج  ی 

 
کوئ ں  کہی  کہ   ے 

 
ہ  ی  ی علی  ل 

ھ شا 
 
ھ  السلام کے شاب

 
کہ    وحی ب ا  گی  ا  رمان 

 
ق پ ر  ھے۔ اس 

 
ب ے 
 
لگی ے 

 
ران ہ 
ُ
د اظ 
 
الف بِهکے  کْ  ِ تَُُّر  لسَِّهلَّ  لَّ ه هاہٖ  َّعجَّْ لتِ َّکَّ  ن

 ۔۔ بہِٖ۔

 
ات ش ہی ن   

 ح عئْ  پ
 
د، ص نِ زن  ادہ،م اک،  ی، ای 

 
ی
 
ضری،ق سر جسن ی 

 
ف
د اور دوشرے اکاپ ر م اہ  و  ح 

 
ق
 
ن سے من  ہ ے۔ ل  ی 

17.   Indeed, upon 

Us is its collection, 

and its recitation.  

ی    ب 
 
ہ ے    ک س ذمے  مارے  کا  ہ  اس 

ا 
 
مع کرن

ا ۔ اور    ح 
 
 اس کا پ ڑھان

َّا ه  هانِ َّه َّينۡ ۡعَّه ه عَّل َّه وَّه ه جَُّ  ۙۚ  ه هقُرۡانٰ
 ههه هۙ ه

18. So, when We 

recite it*12, then 

follow its 

recitation. 

ب   ج  کسو  پ ڑھا  اسے  م  ں ری  ہ 
*12
و    
 
ت

ت روی کرو   را   اشکی ب 
 
 ۔ ی ک   ت   ء ق

انۡهٰهُ ه  فَّاِذَّاه َّه ه ه فَّات َّبعِهۡ ه قَّرَّ   قُرۡانٰ
 ههه هۚ

*12 Although it was Angel Gabriel who recited the Quran 



to the Prophet (peace be upon him), since he recited it on 

behalf of Allah and not on his own behalf, Allah said: 

When We have recited it.  

رسول   اگر12* ہ  ت ر   الٰلّهصلی    الٰلّه  چ  ج  کو  لم 
ش
و ہ   علی 

 
الس ی ہ  علی  ل   
رآ م  لا ی

 
س ق کر  پ ڑھ  ی  ن 

 
ئ اپ  وہ  کہ 

 
ون ج  کن   

لی
ھے، 
 
ب ے 
 
ان ی 

ں ن   ہی 
 
لی ے  عالیٰ کی ط ب    الٰلّهلکہ  طرف سے پ ھے اس 

 
ب ے 
 
ھی ا کہ    الٰلّهرف سے پ ڑ رمان 

 
ے ق
 
عالیٰ ن
 
ب ” ب م   ج    پ ڑھ   اِسے   ہ 

وں  رہ ے   ۔ “ ہ 

19.  Then    indeed,  

it is upon Us its 

explanation. *13  

ھر   ی  ب   ب 
 
ذم  ک س مارے  ہ ے ہ    ے 

ان ۔  ی  ی کا ی 
 
شکے معائ ا

3*1 

هثُم َّه ه   َّا انِ َّ  َّينۡ هعَّل َّه ه   َّان   ۙ   بَّي
    

*13 This gives the feeling, and some early commentators 

have also given expression to the same, that probably in the 

beginning the Messenger (peace be upon him) of Allah used 

to ask of the Angel Gabriel the meaning of a verse or a 

word or a command of the Quran even in the very midst of 

the revelation itself. Therefore, the Prophet (peace be upon 

him) was not only given the instruction that he should listen 

quietly to revelation when it came down to him, and 

assured that its each word would be preserved in his 

memory precisely, and he would be enabled to recite the 

Quran exactly as it was revealed, but at the same time it 

was also promised that he would be made to understand the 

meaning and intention of each command and each 

instruction of divine revelation. 

This is a very important verse, which proves certain 

fundamental concepts which, if understood well, can 

protect one against the errors which some people have been 

spreading before as they are spreading them today.  



First, it clearly proves that the Prophet ((peace be upon 

him) did not receive only the revelation which is recorded 

in the Quran but besides that he was also given such 

knowledge by revelation as is not recorded in it. For, if the 

meaning and intention of the commandments of the Quran, 

its allusions, its words and its specific terms, which the 

Prophet (peace be upon him) was made to understand had 

been recorded in the Quran, there was no need to say that 

it was also Allah’s own responsibility to explain its 

meaning, for it should then be there in the Quran itself. 

Hence, one will have to admit that the explanations which 

were given by Allah of the meanings of the contents of the 

Qur'an, were in any case in addition to the words of the 

Quran. This is another proof of the secret revelation to the 

Prophet (peace be upon him) which the Quran provides. 

(For further proofs of this from the Quran, see our book 

Sunnat ki Aaini Haithiyat pp. 94-95 and pp. 118-125).  

Secondly, the explanation of the meaning and intention of 

the Quran and of its commandments that was given by 

Allah to the Prophet (peace be upon him), was given for the 

purpose that he should make the people understand the 

Quran by his word and deed according to it and teach them 

to act on its commands. If this was not the object, and the 

explanation was only given so that he may restrict its 

knowledge to himself, it was then an exercise in futility, for 

it could not help in any way in the performance of the 

prophetic duties. Therefore, only a foolish person could say 

that this explanatory work had no legal value at all. Allah 

Himself has said in Surah An-Nahl, Ayat 44: And O 



Prophet, We have sent down this admonition to you so that 

you may make plain and explain to the people the teaching 

which has been sent for them. (For explanation, see E.N. 40 

of Surah An-Nahl). And at four places in the Quran Allah 

has stated that the Prophet’s task was not only to recite the 

verses of the Book of Allah but also to teach the Book. 

(Surah Al-Baqarah, Ayats 129, 151; Surah Aal-Imran, Ayat 

164; Surah Al-Jumuah, Ayat 2. We have fully explained all 

these verses at pp. 74-77 of Sunnat ki Aaini Haithiyat. After 

this, how can a believer of the Quran deny that the Quran’s 

correct and authoritative, as a matter of fact official, 

explanation is only that which the Prophet (peace be upon 

him) has given by his word and deed, for it is not his 

personal explanation but the explanation given by the God 

Who sent down the Quran to him. Apart from this, or 

leaving this aside any person who explains a verse, or a 

word, of the Quran according to his personal whim and 

desire, commits a boldness which no true believer could 

ever commit. 

Thirdly, even if a person has read the Quran only cursorily, 

he cannot help feeling that there are many things in it 

whose actual meaning and intention cannot be understood 

by a reader of Arabic only from the words of the Quran, 

nor can he know how to act on the commands enjoined in 

them. Take the word salat for instance. The act which has 

been most stressed by the Quran after the affirmation of 

faith is the act of salat. But no man only with the help of the 

dictionary can determine its actual meaning. At the most 

what one can understand from the way it has been 



repeatedly mentioned in the Quran is that this Arabic word 

has been used in some special terminological sense, and it 

probably implies some special act which the believers are 

required to perform. But merely by reading the Quran no 

reader of Arabic can determine what particular act it is, 

and how it is to be performed. The question: If the Sender 

of the Quran had not appointed a teacher from Himself and 

explained to him the precise and exact meaning of this term 

and taught him the method in full detail of implementing 

the command of salat, could there be even two Muslims in 

the world who would have agreed on one method of acting 

on the command of salat just by reading the Quran. The 

reason why Muslims have been performing salat in one and 

the same way, generation after generation, for more than 

1500 years, and the way millions and millions of Muslims 

are carrying out the command of salat similarly in every 

part of the world, is that Allah had not only revealed the 

words of the Quran to His Messenger (peace be upon him) 

but had also explained to him fully the meaning of those 

words and the same meaning he taught to the people who 

accepted the Quran as the Book of Allah and him as the 

Messenger (peace be upon him) of Allah.  

Fourthly, the means of knowing the explanation of the 

words of the Quran that Allah taught His Messenger (peace 

be upon him) and the Messenger (peace be upon him) his 

ummah by word and deed, is none but the Hadith and the 

sunnah, The Hadith implies the traditions which the 

earliest followers passed on to the later generations about 

the sayings and acts of the Messenger (peace be upon him) 



on sound authority, and the sunnah implies the way of life 

which became prevalent in the individual and collective life 

of the Muslims by the Messenger’s (peace be upon him) 

oral and practical teaching, the details of which have been 

bequeathed by the former to the latter generations by 

reliable traditions as well as seen by them practically in the 

life of the earliest followers. The person who refuses to 

acknowledge this means of knowledge, in fact, says that 

Allah after taking the responsibility of explaining the 

meaning of the Quran to His Messenger (peace be upon 

him) had, God forbid, failed to fulfill His promise. For this 

responsibility had not been taken to explain the meaning 

only to the Messenger in his personal capacity but for the 

purpose that the ummah also be made to understand the 

meaning of the divine Book through the agency of the 

Messenger (peace be upon him). And as soon as the Hadith 

and the sunnah are denied to be a source of law, it virtually 

amounts to saying that Allah has failed to carry out His 

responsibility. May Allah protect us froth such blasphemy. 

To the one who argues that many people had also 

fabricated Hadith, we would say that fabrication of Hadith 

itself is a major proof of the fact that in the beginning the 

entire ummah gave the sayings and acts of the Messenger 

(peace be upon him) the status of law, otherwise why 

should the people who wanted to spread error have 

fabricated false Hadith. For only those coins are 

counterfeited which are current in the bazaar; nobody 

would print paper currency which had no value in the 

bazaar. Then, those who say such a thing perhaps do not 



know that this ummah had seen to it from the very 

beginning that no falsehood was ascribed to the holy man 

whose sayings and acts had the status of law, and as the 

danger of ascribing false things to him increased, the well-

wishers of the ummah made greater efforts to distinguish 

the genuine from the counterfeit. The science of 

distinguishing the genuine from the false traditions is a 

unique science invented and developed only by the 

Muslims. Unfortunate indeed are those who without 

acquiring this science are being misled by the western 

orientalists to look upon the Hadith and the sunnah as un-

authentic and unreliable and do not realize how grievously 

they are harming Islam by their foolhardiness.  

سر 13*
 
ف
م اکاپ ر  عض 

ب  اور   ، ہ ے  ا 
 
ون ہ  گمان  سے  ہ  اِس 

 
اظ کا  گمان  اِس  ھی   

ب
ے 
 
ن ن  ی  ی 

 
دائ
 
ی ای   

ً

ا الی 
 
ع کہ  ہ ے،  ا  کی  ار 

ے 
 
ں زمان زولِ   الٰلّهصلی    الٰلّهول  رس   می 

 
لم پ
ش
ہ و رآن کی کس  وحی کے دور علی 

 
ں ق ی می  ا کسی  ان ہ  ظ ن 

 
ا کسی لف ت ن  ی آی 

کم کا  
خ

ت ر  ھی ج 
ہوم ب 
 
 مف

 
ے ی

 
ی لن  ت کر 

 
اق ہ السلام سے درن  ل علی   

ھے،    ی
 
ی کہ  لی    سا ب

 
ت کی گئ دای  ہ ہ  ہ صرف ی 

ور ؐ کو ی 
 
ے حض

ہ ص  ں، اور ی  ی 
 
ی سے اس کو ست

 
اموس
 
ت آپ خ

 
و اس وق ی ہ  و رہ  ازل ہ 

 
ب وحی ن ہ  رف  ج  ظ ی 

 
س کا لف

ُ
ا کہ ا ا گی  ان دلان 

 
ی   اطمی 

ھ 
 
ھی ک ب

 
ظ ب
 
ں م لف ہ می 

 
ظ
 
رآن کو ی ک آپ کے خاق

 
ے گا اور ق

 
ان ا خ  وظ کر دن 

 
ں گے    خق سی طرح پ ڑھ سکی 

ُ
ھی ک ا

 
آپ ب

ازل  
 
وا ہ ے ج س طرح وہ ن لک   ۔ ہ  ا کہ  ن  گی  ا  کی  ھی 

ہ وعدہ ب  ھ ی 
 
ھ شاب
 
عا    الٰلّهہ شاب

ّ
ا اور مد

 
س
 
اد کا می

 
رارش کم اور ہ 

خ
ر  عالیٰ کے ہ 

 
ب

ھی ت وُری طرح 
ے گا۔   کو   آپ  ب 

 
ان ا خ  ھا دن  مج 

 س

ہ ان ک پ ڑی  ت ہ ے    ی  م آی 
د ای سی اضولی اہ 

 
ی ں اگر    ج س سے ج  ہی 

 
ت ں چ  ی  ی ہ 

 
وئ ت ہ  ای 

 
ں ن ی 
 
ائ ھ لے  ن  ھی طرح سمج 

آدمی اچ 

ش  چ 
 
ب سے  وں  ن  گمراہ  ن 

ُ
ا و 
 
ہ  ت ا 

 
پ    ے کی و  ں۔ ج  ی  ہ  رہ ے  لا  ھی   

ب ھی   
ب
آج  اور  ں  ی  ہ  رہ ے  ے 

 
لان ھی   
ب لوگ  عض  ب  ھی   

ب
 ہلے 

ا ہ ے ک 
 
ون ت ہ  ای 

 
ح طور پ ر ن

 
ب ، اِس سے صر

ً
لا
ّ
لم پ ر صرف   الٰلّهصلی    الٰلّه  سول ہ ر او

ش
ہ و    علی 

ُ
 و

 
ی و از ہ 

 
ی  حی ن

 
وئ ں ہ  ہی 

 
ل پ

 
 
و ق ھی ج 

 
ب

لکہ اس کے علاو  ں درج ہ ے، ن   رآن می 
 
ھی و  
ب
 ہ 

 
ان ا خ  لم دن 

ع
عہ سے آپ کو ای سا  ھ   ا حی کے ذرب 

 
و    ا ب رآج 

 
ں  ق ن می 



ضوص  
 
اظ اور اس کی مح

 
س کے الف

ُ
ارات، ا

 
س کے اش

ُ
ن ، ا رامی 

 
رآن کے احکام و ق

 
لی ے کہ ق ں ہ ے۔ اس  ہی 

 
درج پ

 کو س خا  طلا اص 
ؐ
ور
 
ہوم و مدعا حض

 
و مف ا  ت کا ج 

 
ان ا خ  ھان  ی ممج  رآن ہ 

 
ھا وہ اگر ق

 
ی  ب

 
ے کی کوئ

 
ہی
ک ہ  و ی 
 
ا ت
 
ون ں درج ہ  ھی  ی 

 
ب
ہ  رورت ی 

 
ص

ا اس  ا ن 
ی  ھا دی   ک کہ اس کا مطلب سمج 

 

 ی ی
 
ح س
 
ب ا۔  کر  ر

 
ان ل خ 

ں م ی می  رآن ہ 
 
ھر ق و ب 

 
کہ وہ ت

 
ون ی ذمہ ہ ے، کن  مارے ہ  ھی ہ   

ب
ا  ی  دی 

ر 
 
ق  
ِ
ا پ ڑے گا کہ مطالب

 
کرن م  لن 

س
 

ی ہ  ی  و  لہذٰا  ج  ح 
 
ب ر
 
س
 

ی و  م  ہن 

 
ف
 
ی
کی  عالیٰ   الٰلّهآن 

 
ک   ب ہر خا کی طرف سے  پ  ھی وہ 

 
ب
ی 
 
ائ خ  ل  ی 

ہ   ھی۔ ی 

 
ب
رآن کے ما سوا

 
اظِ ق
 
   ی ح و الف

 
 ح
 
رآن سے ق

 
ں ق می  و ہ  ن وت ہ ے ج 

 
   ی کا ان ک اور پ

 
 ہ ے )   ا ملی

 
د سے اس  ق ی  رآن مج 

اب کے مز 
 
ی کی
 
ئ ے اپ 
 
م ن ن وت ہ 

 
د پ  ” ن 

 
ی   کی   ت سب

 
ئ ن 
 
ی ت  آب

 

ن ت 
ں “ ج حات   می 

 

ف
حات ۹۵۔۹۴ص

 

ف
ا ۱۱۸۔ اور ص

 
ں    ۱۲۵ن می 

ں( ی ش کر  ب   ی   -دن ے ہ 

 
 
رآن کے مف

 
، ق

ً

ا ی 
 
ای
 
ہ ہوم و مدعا ا ن و    ور اس کےا حکام کی ی  ح ج 

 
ب ر
 
س
 

عالیٰ کی طرف سے رسول    الٰلّهی
 
ہ    الٰلّهصلی    الٰلّهب علی 

لم 
ش
ی  و

 
ائ
 
ی ی کو ی 

 
ھ گئ

 
ب

ر اِسی 
 
رآن  ی آح

 
 ق لوگوں کو ق

س کے مطات
ُ
ول اور عمل سے ا

 
ے ق
 
ی پ  ھی کہ آپ ا

 
ب
ی 
 
ی گئ
 
ائ
 
ی و ی 
 
لی ے ت

پ ر   اور اس کے احکام  ں  ی 
 
ئ ھا  ا سکھ سمج 

 
کرن م ا عمل  س کا 

ُ
ا ہ  ی  اگر  ں۔  ی 

 
ا ئ ھا 

 
ب ہ  ی  کو صر دعا  ح آپ 

 
ب ر
 
س
 

ی ہ  ی  لی ے  ور  ف اس 

ی ذات 
 
ئ اپ  کہ آپ  ھی 

 
ب
ی 
 
گئ ی 
 
ائ
 
ی و   ی 

 
ت ں  ھی 
رک محدود  کو  لم 

ع
ک اس 

 
ن خد  ہ    کی  ک   ک ن  ا ی  کار  ض  ن ے 

 

رای
 
ق کہ 
 
ون کن  ھا، 

 
ب ام 

وف آدمی ہ  
 
ن وق لی ے صرف ان ک پ  ھی۔ اس 

 
ب
ی 
 
ل سکئ

ں م ہی 
 
ی مدد پ

 
ں اِس سے کوئ گی می   

ی
 
ن وت کی ادای

 
ا  پ

 
ہ کہہ شکی ی ی 

لم شرے 
ع
جی 
 
رب
 
س
 

ر   ہ ے کہ ی
 
س
 

ی ی
 
 سے کوئ

 
ا ب
 
ہ رکھی ی ت ی 

 

ن ت 
عی ج ت    الٰلّه هھا۔ ب  ل آی 

ح
 
ود سورہ ب

 
ے ج
 
عالیٰ ن
 
ا    ۴۴ب رمان 

 
ں ق می 

َّا اِهہ ے   لنْ ْهوَّاَّنزَّْ َّي ِه هکَّهل کرَّْ ل َّيھِْمهْالذ ِ لَّ الِ َّ للِن اسِ مَّا نزُ ِ ِ َّیّ  ی   اے   اور ” ،تبُ ئ 
 
ہ   ،   پ م   ذکر   ی 

ے  ہ 
 
م   ن

 
ازل   لی ے   اس   پ ر   ت

 
  ن

ا  اکہ   ہ ے  کی 
 
م   ن

 
ے  کے  لوگوں   ت

 
می س  شا
ُ
م   ا لن 

ع
 
ح   کی  ب

 
ب ر
 
س
 

ح  و   ی ن 

 
وض
 
   کر   ت

 
ا   ےن و   ؤ خ  ن   ج 

ُ
ا   لی ے  کے  ا

 
ن
ُ
ی   ی  ر   ا

 
ح“ ہ ے  گئ

 
ب ر
 
س
 

  ۔ی

ہ   لی ے   کے 
 
و   ملاخظ م   ہ  ہن 

 
ف
 
ی

رآن  
 
لد   ،   الق حل   دوم،   خ 

 
ی  خا   ، الن

 
رآ ۴۰ہ ش

 
گہ  ۔اور ق ار خ  ں خ  ی    الٰلّهن می 

 
رمائ
 
ے صراجت ق

 
عالی ٰ ن
 
ب

اب    الٰلّهصلی    الٰلّهہ ے کہ رسول  
 
کی لم کا کام صرف 

ش
ہ و آ   الٰلّهعلی   کی 

 
کی لکہ اِس  ن  ھا 

 
ب ہ  ی  ی  ا ہ  ی  ا دی 

ات سی  کی  ن  اب 

م   لن 
ع
 
 ی  د ب

رہ ی 
 
ق ھا۔)الن 

 
ھی ب  
ب
ات  ا  معہ، ۱۶۴۔آلِ عمران، ۱۲۹،۱۵۱، آن 

م     ۔ ان۲۔الج  ح ہ 
 
ب ر
 
س
 

ات کی ی ت ” سب آن 
 
  کی   سب

ی   آ 
 
ئ ن 
 
ی تت  ج   ب

 

ں “ن    می 
 

ف
رآن کو    ۷۷سے  ۷۴ہ  ج ص

 
و ق ی ای سا آدمی ج 

 
عد کوئ ں( اس کےب  ی  کے ہ  خ  ھ کر 

 
ل کے شاب صی 

 
ف

 
ی
ک 
 
ن

 
 
کرن م  لن 
س
 

ی کو  ات  ن  و اس  ہ  ا 
 
ی
 
رآن مای

 
ہ ے کہ ق ا 

 
کر شکی کار 

 
ای ی شے 
ک م   ے سے  ح و 

 کی صخن 
 
ن ق
 

ق
الخ ی 
 
ق لکہ  ن  د، 

 
ی
 
ت شرکاری  سی



و رسول   ح صرف وہ ہ ے ج 
 
ب ر
 
س
 

   الٰلّهی
 
ن لم 
ش
ہ و لی اللہ علی 

ےص
 
ی پ     ے ا
 
رمادی   ول اور عمل ق

 
کہ وہ آپ    سے ق

 
ون ہ ے، کن 

ک ح ہ ے۔ اس 
 
ب ر
 
س
 

ی ی 
 
وئ ہ  ی 
 
ائ
 
ی ی  دا کی 

 
ے والے خ

 
ازل کرن

 
رآن کے ن

 
ود ق
 
ج لکہ  ن  ں ہ ے  ہی 

 
ح پ
 
ب ر
 
س
 

ی ی 
 
ا  کی ذائ ن  ھوڑ کر 

و چ 

  
ب
ص 
 
ح

 
و ش ج  کر  ٹ  س سے ہ 

ُ
ک ا کی  رآن 

 
ا اس کے کسی  ھی ق ن  ت  وہ  سی آی  ہ ے  ا 

 
کرن ا ن  ی  ی  ہوم 

 
ا مف
 
مان ی من 

 
کوئ ظ کا 

 
لف

ا 
 
سی ج سارت کرن

کاب ک ک   ہ ے ج س   ای 
 
ی صاجب ا ا اری

 
ا ۔ ی  وئ

 
ں کر شکی ہی 

 
 مان آدمی پ

ت  
 
ع ب  کی ے  محشوس  ہ  ی  وہ  و 

 
ت و  ہ  ا  کی  ے 

 
ن ص 
 
ح

 
ش کسی  اگر  ھی   

ب
کا شر شری مطالعہ  رآن 

 
ق  ،

ً

ا
 
الی
 
ں  ن می  اس  کہ  ا 

 
شکی رہ  ں  ہی 

 
پ ر 

 
 
ائ ن  رت 

 
کت ں  ی  ی  ہ  سی 

ای  ں  آ ی  ان ک عرئ ی داں  ں  ہی 
 
ت کا  چ  ن 

ُ
ا کہ  ا 
 
ا ن شکی خ  ں  ہی 

 
پ ہ  ی  کر  پ ڑھ  اظ 

 
الف رآن کے 

 
ق دمی محض 

 

 

ق
ح

ی مد 
 
ق ا ہ ے ا   ا ع ن  ں کی  ن می 

ُ
ی کو    ور ا ظ صلوٰ ۃ ہ 

 
ال کے طور پ ر لف

 
ے۔ می

 
ان ا خ  ل کی 

کی شے عم ا ہ ے اس پ ر  ا گی  ان کی  ی  کم ی 
خ
و  ج 

ں  می  د  ی  مج  رآن 
 
ق ی ے۔ 

 
خ
لن  پ ر سب سے  لے  ل 

اگر کسی عم عد  ب  مان کے  د   ای  زور  ادہ   زن 
ٰ
و وہ صلو

 
ت ہ ے  ا  گی  ا  کن  ن   

لی
ہ ے۔  ۃ 

ک م 
 
ہوم ن
 
ص اس کا مف

 
ح

 
ی ش
 
ت کی مدد سے کوئ

 
حض عرئ ی لغ

عی  م
 
 ن

 
 ں  ہی  ن پ

 
رآن می  کر شکی

 
کھ کر    ں ا۔ ق ار دن  ار ن  اس کا ذکر ن 

کسی  کو  ظ 
 
لف کےاِس  ان  زن  عرئ ی  کہ  ہ ے  ہ  ی  وہ  ہ ے  ا 

 
شکی ھ  سمج  وہ  ھ  کج  و  ج  ادہ  زن  سے  ادہ  ں    زن  می  ی 

 
معئ اصطلاحی  اص 

 
خ

ا  عمال کی 
 
ا ہ ے، اور است  کو گی 

ً

ا الی 
 
ارہ  اس سے مراد ع ا خ  ہ کی  مان سے مطالی  ل ای   

ے کا اہ
 
ی پ  ام د ح 

 
ج شے اب ل ہ ے 

ع
 
اص ق

 
ی خ
 
ا  ئ

 
ل
ک ہ ے۔  
ی

ر ن  
 
ا ہ ے اور کس طرح اسے  کآن کو پ ڑھ  صرف ق ل کی 

ع
 
اص ق

 
ا کہ وہ خ

 
ں کرشکی ہی 

 
ہ طے پ ی عرئ ی داں ی 

 
ر کوئ

 
 
ق اگر  ہ ے کہ  ہ  ی  ے۔ سوال 

 
ان خ  ا  کی  ی طرف سے  ادا 

 
ئ اپ  ے 
 
ن والے  ے 

 
ی خ 
ھن 
ب 
 ان ک م رآن کے 

ع
کو ل  ی    م 

 
ئ اپ  کر کے  رر 

 
مق

  اِس 
خ
ۃ کے 

ٰ
ا اور صلو

 
ون ا ہ  ا ن 

 
ی ہ ی  ھی ک ی 

 
ھی ک ب

 
سے ب

ُ
ہوم ا
 
غ  کم کیاصطلاح کا مف

 
ب

ل  کر  می 
 
ے کا طری ق

 
اجت  ت   ہ ن

 
وری وص

ی شے   ھی ا
لمان ب 

ی دو مس
 
ں کوئ ا می  ی 

 
رآن کو پ ڑھ کر دی

 
ا صرف ق و کی 

 
ت ا ، 
 
ون ا ہ  ہ سکھا دن 

ھ اسے ی 
 
  کے شاب

ِ
کم
خ
و  ھے ج 
 
ب ے 
 
سکی و  ہ 

ۃ پ ر عمل ک 
ٰ
ے کی کسی ا صلو

 
ا رن و خ  ق ہ 

 
ق
 
ل پ ر من

ک
 
کم  ن ک ش

خ
ماز کے 

 
لمان ج س طرح ی

زار پ رس سے مس ے؟ آج ڈپ ڑھ ہ 
 
ن

کساں عمل  ں، ے  رہ  کر    پ ر ی  ی  ہ پ  ا   ہ  ہ  ہ س کی وچ  و ی 
 
ے رسول    الٰلّهکہ  ہ ےی ت

 
عالیٰ ن
 
لم پ ر صرف    الٰلّهصلی    الٰلّهب

ش
ہ و علی 

لکہ  ھے ن 
 
ب ے 
 
رمان
 
ں ق ہی 

 
ی وحی پ اظ ہ 

 
رآن کے الف

 
ھی آپ کو ت وری ط   ق

اظ کا مطلب ب 
 
ا  ان الف ھادن  مج 

ھا، اور اسی  رح س
 
ب

کی  ک   مطلب  رآن 
 
ق ے 
 
ن ہوں 
 
ت چ  ے 
 
گی لے  خ  ے 

 
ی پ  د کو  لوگوں  ن سب 

ُ
ا م آپ  لن 

ع
 
اور آپ  کی  ی  ک   الٰلّهو  ب   کا   الٰلّهکو  اب 
ا۔   رسول مان لی 

ح  
 
ب ر
 
س
 

و ی اظ کی ج 
 
رآن کے الف

 
، ق

ً

عا ول اور    الٰلّهراب 
 
ے ق
 
ی پ  ے ا

 
 ن
ؐ
ی اور رسول

 
ائ
 
ی  کو ی 
ؐ
ے رسول

 
ی پ  ے ا

 
و  ن عمل سے اس کی ج 



م ام  لن 
ع
 
ے  ت کو دی، ب

 
ی
 
پ ا اس خ اس کو خ  مارے ن  عہ ہ   کا ذرب 

 
ث و سب ث سے  دی  ں ہ ے۔ خدی  ہی 

 
ی پ
 
ت کے سوا اور کوئ

ات   مراد وہ  ی  روان  و  ہ   ں ج 
 
 کی ق
ؐ
ور
 
وا ، ج س    ولی و عملی حض ج ہ 

 
ب ں را دگی می 

 
ماعی زن

 
ی رادی و اچ 

 
ق
 
رے کی ای

 
لم معاش

س
م سے مُ لن 

ع
 
ب

عد  ھی ب 
وں سے ب 

 
ن ر رواپ  ت 

 
لات معت صی 

 
ف

 
ں، اور کی ی لی 

سلوں سے م
 

سلوں کواگلی ی
 

سلو  کی ی
 

عد کی ی ں  ب  لوں می 
س
 

ے اگلی ی
 
ں ن

و  ن 
 

لم کو ق
ع
عہ  کھا۔ اِس ذرب 

ھی دی   
ب
ے 
 
ون ے ساس پ ر عملدرآمد ہ 

 
 ے  ل کرن

 
ح

 
و ش کار کر ج 

 
ا ہ ے وہ    ص ای

 
ا ہ ے کہ گ ن

 
ہ کہی ا ی    الٰلّهون 

ے  
 
عالیٰ ن
 
َّہ هب َّا ن َّا بَّي َّينْ ے رسول کو سمج    ثُم َّ انِ َّ عَّل

 
ی پ  رآن کا مطلب ا

 
رما کر ق

 
ھی۔ اسق

 
ب
و ذمّہ داری لی  ے کی ج 

 
ی پ  ے  ھا د

ے  
 
کرن ں معاذ  ت ورا  اک   الٰلّهمی 

 
ن  وہ 

 
ذائ کو   

ؐ
ذمّہ داری محض رسول ہ  ی  کہ 

 
ون کن  ا،  گی  و  ہ  ی ت  ام 

 

ن ت 
ج ے  مطلب سمج    سے ی 

 
ن ھا 

ل  ں لی کے  ہی 
 
م   ی ے پ

ُ
عہ سے ا  کے ذرب 

ؐ
ھی کہ رسول

 
ب
ی 
 
لی ے لی گئ رض کے 

 
لکہ اس ع ھی، ن 

 
ب
ی 
 
 الہٰی    و ت کگئ

ِ
اب
 
کی

ے، 
 
ان ا خ  ھا ن  مج 

  کا مطلب س
 
ث و سب و اور خدی  ون ہ 

 
ات
 
ذِ ق
 
کار ت کے ماخ

 
ے کا ای

 
ہ ن ی آپ سے آپ ی  ے ہ 

 
ا  کرن

 
ان لازم آخ 

عالیٰ اِس ذمہ داری کو ت    الٰلّهہ ے کہ  
 
ں  ر و ب ہی 

 
ص    ۔لہ من ذالکهاعاذنا ال  شکا ہ ے،   کرا پ

 
ح

 
و ش ں ج  واب می  اس کے ج 

ں گے کہ خدپ   م کہی  س سےہ 
ُ
ں، ا ھی 

 
و لی ب
 
ھی ت  
ب
ں گھڑ  ی 

 
ت ے خدی 

 
ہت سے لوگوں ن ا ہ ے کہ پ 

 
ہ کہی ود  ی 

 
ا ج
 
ان ھڑا خ 

وں کا گ
 
ن

ات کا سب   ن وت  اس ن 
 
ازِ اشلام می  سے پ ڑا پ

 
لم کے ا   الٰلّهصلی   الٰلّهت رسول  وری ام ں ت  ہ ے کہ آع

ش
ہ و وال و  علی 

 
ق

و عم ا 
 
ات
 
کو ق ہ  ال  ھی ، ن کا درچ 

 
ب
ی 
 
ئ وں    دپ  کن  ی  رورت ہ 

 
ے کی ص

 
ں گھڑن ی 

 
ت ی خدی 

 
ھوئ کو چ  ے والوں 

 
لان ھی   
ی ب ر گمراہ 

 
ہ آح وری 

و ج  
 
شکےّ ت ی  عل شاز لوگ وہ  ی؟ ج 

 
ی ش آئ لن ب   

خ
ں  ازار می  ن کا ن 

ں ج  ی  ے ہ 
 
ان ی  لی ی 
وں ع

 
وت
 
ن ت و۔ ج    ہ 

 

ی ق
 
ں کوئ ازار می  مت  کی ن  ن 

ھان ےگا  چ  پ ر  طور  لی 
ع ج  وف 

 
ن وق پ  کون  ں  ہی 

 
اپ و  ہ  ہ  ای  ی  ھر  ب  ے    سی ؟ 

 
ہی
ک ات   ن 

 
ش کو  معل والوں  ہ  ی  د  اِس  و ان  کہ  ہ ے  ں  ہی 

 
پ م 

ون کا ام 
 
ات
 
عال ق

 
وال و اق

 
 کے اق

ؐ
اک ھا کہ ج س ذات ن 

 
ا ب مام کی 

 
ی ات کا اہ  ے اول روز سے اِس ن 

 
ں  ت ن ی  ے ہ 

 
ھی
ک ہ ر درچ 

لط  
 
ع ی 
 
کوئ کی طرف  ہ اس  ی  شوب 

 
می ات  ا   ن 

 
ی
 
ی ج  اور  ے، 

 
ان ن  ے 
 
ون شوب    ہ 

 
می کی طرف  ذات  س 

ُ
ا وں کے 

 
ات ن  لط 
 
ع ا 
 
ی
 
ی ج 

ے کا 
 
ون ظرہ پ ڑ   ہ 

 
 خ

 
ی  ھی

 
ا ای ی اِس ا ا گی  ر م ا ہ  ت 

 
ح    ت کے ج ے کہ صخن 

 
گی لے  خ  ے 

 
مام کر ن

 
ی ادہ اہ  ادہ سے زن  ات کا زن  واہ اِس ن 

 
ج

لط سے ممت  
 
ات کو ع لط روان 

 
ح و ع ے۔ صخن 

 
ان ا خ  م ال   ز کی  ن 

 

لم ان ک پ ڑا عظ
ع
ہ  ز کا ی  مت 

 
ت لم ہ ے ج  کی 

ع
ان 
 
وں کے سوا  س

 
لمات
و مس

 
 
ا دی ک 

 
ن ے آج 

 
ن وم 
 
ق کی کسی  ا  د  ی  ن  ت 

 
ا ہ ے۔ شح کی  ں  ہی 

 
پ اد  ح 
 
ی    ب ہ  ب  ضب 

 

و ی ج  ں  لوگ  ک ہ  لم 
ع
کی ے و اس  ل 

ر    و خاص ت 
 
ع ب 

ی 
 
ئ ے کہ اپ 

 
ی
 
پ ا ں خ  ہی 

 
ں اور پ ی  ے ہ 

 
ران ھت 
 
ار ب ی 
 
لِ اعی  

ان
 
ا ق
 
ت کو ن

 
ث و سب ں آکر خدی  ے می 

 
ہکان
ن کے پ  ی 

 
رق
 
س
 
رئ ی مسی

 
اِس  مغ

ہ ج سارت سے وہ اشلام کو  
لای  ا ہ  ص خ 

 
ف

 
ا پ ڑا ی
 
ی
 
ں۔ کی ی  ا رہ ے ہ  ح 

 
ہن
 ان پ 



20.   By no means, 

*14 but you love 

the worldly life.  

ر  ں   ز گ   ہ  ہی 
 
، پ

*14
لکہ    ت   ن  مخی  م 

 
  ت

و  ے ہ 
 
ھی
ک ا     ر ی 

 
دگی    دی

 
 ۔ سے کی زن

َّةَّه تُُبِ وُۡنَّ ه ه  بَّلۡه  كَّل َّ ه  ۙ   العَّۡاجِل
 ههه 

*14 The theme is again resumed from where it was 

interrupted by the parenthesis. Nay implies: You deny the 

Hereafter not because you regard the Creator of the 

universe as helpless to bring about Resurrection and raise 

the dead, but because of this and this other reason.  

ھ ح  14*
 
مون کے شاب

 
سی مض

ُ
ھر ا لسلہ کلام ب 

ہاں ش ن  پ 
 
پ و  ا ہ ے ج 

 
ان لا ڑ خ  پ ہلے خ  ہ سے 

 
رض
 
ملہ معت ر گز چ کے ج  ھا۔ ہ 

 
ا ب   آرہ 

ی   ں کا مطلب  ہی 
 
مہا   کہ   ہ ے   ہ پ

 
رت کی رے  ت

 
آح کارِ 

 
 اص   ای

 
القِ کای

 
خ م 
 
ت ہ ے کہ  ں  ہی 

 
پ ہ  ی  ہ   ل وچ 

 
ق کو  ات 

ا  ی  ن  پ ر  امت  ی 

ے  
 
ھی
ز سمج  ے سے عاح 

 
ی پ  دہ کر د

 
ارہ زن عد دون  ے اور موت کے ب 

 
ہ ہ ے۔ کرن ہ ی  ل وچ 

لکہ اص و، ن   ہ 

21.   And leave the 

Hereafter. *15 
و    اور  ہ  ے 

 
ی پ  د ھوڑے  کو  چ  رت 

 
آح

۔ 
*15 

ةَّه تَّذَّرُوۡنَّ  وَّه  ه   ۙ    الۡخِٰرَّ

*15 This is the second reason for denying the Hereafter, the 

first being the one mentioned in verse 5 above, saying: 

Since man wants to avoid the moral restrictions which are 

inevitably imposed by the belief in the Hereafter, his selfish 

motives, in fact, urge him to deny the Hereafter, and then 

he tries to present arguments in order to rationalize his 

denial. Now, the second reason being presented is that the 

deniers of the Hereafter are narrow-minded and 

shortsighted; for them only those results are all important, 

which appear in this world, and they do not give any 

importance to those effects which will appear in the 

Hereafter. They think that they should spend all their labor 

and effort in attaining whatever benefits, pleasures or joys 

they can attain here, for if one attained this, one attained 



everything, no matter what evil end this might lead to in the 

Hereafter. Likewise, they think that the loss or trouble or 

grief that can afflict one here is a thing that one must avoid, 

no matter how great a reward it might earn one in the 

Hereafter if one endured it here. They are only interested 

in the cash bargain. For the sake of as remote a thing as the 

Hereafter they can neither abandon a profit nor suffer a 

loss today. With this mode of thought when they discuss the 

question of the Hereafter rationally, it is not true 

rationalism but a mode of thinking because of which they 

are resolved not to acknowledge the Hereafter in any case 

even if their conscience might be crying froth within that 

the arguments for the possible occurrence and necessity of 

the Hereafter given in the Quran are highly rational and 

their own reasoning against it is very weak.  

ر  15* مت 
 
ت ت  ہ آی  لی وچ 

ہ ہ ہ ے پ  رت کی دوشری وچ 
 
کار آح

 
ان    ۵وہ ای ی  ں ی   می 

ک
ور کی  خ 

 

کہ ف
 
ون سان ج 

 

ھی کہ ای

 
ب
ی 
 
ھلی  کی گئ

ا  
 
ی اہ  ھوٹ خ   

ای    اور ہ ے  چ ی ن 
 
لاق
 
رت ک ان اخ

 
و آح ا ہ ے ج 

 
ی اہ  ا خ 
 
ی ج 
 
دت وں سے ب

ں اس  ی  ی  ی ہ 
 
وئ د ہ 
 
 اس پ ر عان

ً

ے سے لازما
 
ی
 
پ و ما

س اسے  
 
ف

 
ی
ات 
 
س واہ 
 
 ا لی ےدراصل ج

 
 ی

 
گھارن ں ی  لی   

لی دلی
 
ھر وہ عف ں اور ب  ی  ی ہ 

 
ھارئ ب 
ُ
ا رت پ ر 

 
ا کہ کار آح

 
ے اس    ا ہ ے ن

 
ی پ  ا

 
 
کو معق کار 

 
کرای

ی ہ ے می  ارہ  ان کی خ  ی  ی  ہ  ہ ی  ت کرے اب دوشری وچ  ای 
 
ن نِ  ول   ی 

 
ر  آح

 
ظ
 
ن گ  ی 

 
ی کہ 
 
ون ج  ن    رت  ی  ئ  اہ 

 
کون اور 

ن کی 
ُ
لی ے ا ں اس  ی  ا   ہ 

 
ی
 
ں ی ہی 

 
می ت اپ

ں شاری اہ  گاہ می 
 
ےی

 
ون ر ہ  اہ 

 
ں ظ ا می  ی 

 
و اسی دی ں ج  ی  ج کی ہ 

 
ج کو  ہ    ب

 
ب ا
 
ی
 
ن ی
ُ
ں اور ا ی 

 
 
ون ر ہ  اہ 

 
ں ظ رت می 

 
و آح ے ج 
 
ی پ  ں د ہی 

 
می ت پ

ی اہ 
 
ے وہ کوئ

 
ھی
ں۔ وہ سمج  ی  ہاں   ے والے ہ  ی پ 

 
وس
 
ا ج ا لذت ن  دہ ن 

 
ان
 
و ق ں کہ ج  ی  ہ 

ے  
 
ان و خ  ل ہ 

ںس ا خاص ی  م    شاری   ی کی ظلب می 
 
ئ ا دپ  ھی 
ں ک ی 
 
ش
 
ں اور کوش ی 

 
ت

 
ی   حی ت 

اہ  ا     ںخ  و گون 
 
ا ت الی  کہ اسے ن 

 
ون ھ      سب  کن  کج 

ں اس کا  رت می 
 
واہ آح
 
ا، ج ا لی  ام   ن  ح 

 
ا   اب لن ف ن 

ک
 
ا ی صان ن 

 
ف

 
و ی ہ ہ ے کہ ج  ال ی  ی 

 
و۔ اسی طرح ان کا ج ی پ را ہ  ا ہ 

 
ی
 
م    کی

 
ج وع
 
ب ر

چ خ  
 
ہن
پ 
ہا ں  ر  پ 

 
ظ
 
طعِ ن

 
ت ز ہ ے،ق ل ج   

ان
 
ے کے ق

 
ی خ 
 
ب ی دراصل  ے وہ 

 
ل   سے کے   اس ان ت کر 

 
س کو پ ر داس

ُ
ی  ا ا ہ 

 
ی
 
ے کا کی

 
ی ن 

ں  رت می 
 
ر آح لی ے  پ ڑا اح  ت ز کے  سی دور کی ج 

ی  رت ج 
 
ں آح ی  ے ہ 

 
ی ہ  ا د سودا خ 

 
ف
 
و وہ ی ا ہ 

 
ل شکی

ھوڑ  م ع کو چ 
 
ف

 
ی
ہ آج کے کسی  وہ ی 



ں اس  ی  ے ہ 
 
سکی صان کو گوارا کر 

 
ف

 
ہ کسی ی ں ی  ی  ے ہ 

 
ھ  سکی

 
کر کے شاب

 
دازِ ق
 
ے   ان

 
ں کرن ی 

 
جت
 
لی ب
 
لے پ ر عف

رت کے مسی 
 
ب وہ آح ج 

ں  ی     ہ 
 
ںو دراص ت ہی 

 
لی ت پ

 
الص عف

 
دازِ   ل وہ خ

 
ہ ان ھے ی   

ن ج
پ  لکہ اس کے  ی ن 

 
وئ ہ سے ان    ہ  ا ہ ے ج س کی وچ 

 
ون ا ہ  کر کام کر رہ 

 
ق

ہی   ہر خال پ  صلہ پ  ت 

 

رت  کا ق
 
و کہ آح ا ہ  ر ی کار ی کار کر کہہ رہ  مت 

 
درسے ان کا ض

 
واہ ان
 
ا ہ ے، ج

ی 
 
ں مای ہی 

 
رت کو پ

 
ا ہ ے کہ آح

 
ون ہ 

ں د کے   رآن می 
 
ں ق لی   

و دلی وب کی ج  وع اور وج 
 
و  ی  امکان وق لاف ج 

 
ں اور اس کے خ ی  ول ہ 

 
ت معق ہای 

 
ں وہ پ ی  ی ہ 

 
گئ

دلال وہ ک 
 
ودا ہ ے۔  ر اسی ت ت  ہای 

 
ں وہ پ ی   رہ ے ہ 

22.   (Some)   faces   

that Day shall be 

radiant. *16  

عض( وں     دن اس  ج ہرے    )ب  ہ 

ق گے 
 
اروت ۔ن 

*16 

ة     هي َّوۡمَّٮ ذِهٍ ه   وُجُوۡه ه    ۙ ه ن َّاضِرَّ
 ۙ ههه 

*16 Some faces shall be radiant; will be beaming with joy 

and delight, for the Hereafter which they had believed in, 

will be before them precisely accordingly to their belief. 

Thus, when they see the Hereafter for the sake of which 

they had given up the unlawful benefits of the world and 

suffered the lawful losses, actually established before their 

very eyes, they will have the satisfaction that they had made 

the correct decision about their way of life, and the time 

had come when they would enjoy its best and plentiful 

fruits.  

ع 16*
ن کے  ب  ی 

 
ن کے ی ق

ُ
ک ا ھی 

 
ھے وہ ب

 
ب ے 
 
مان لان رت پ ر وہ ای 

 
کہ ج س آح

 
ون گے،کن 

 
ن و ی سے دمک رہ ے ہ 

 
وس
 
ی ج
 
ئ

آ  ج س  اور  وگی،  ودہ  موج  ے 
 
می شا  ق 

پ  مطات رت 
 
جق  ح پ ر  اور  ھوڑے  چ  دے 

 
ان
 
ق ز 
 
اپ اخ 
 
ن کے  ا  ی 

 
دی ے 
 
ن ہوں 
 
اپ کر  لا  مان  ای  ر 

ی  
 
ئ ع اپ 
 
ق ی الوا

 
ھے اس کو ق

 
ب کی ے  ت 

 
صان پ ر داس

 
ف

 
کھ ی

 
ے  آی

 
ون ا ہ  ے پ ر ن 

 
می ان خاصل  کھ ک دن  وں کے شا

 
ی ہ اطمی  ں ی  ہی 

 
ر اپ

ہ   ا  ت آگی 
 
ھا، اب وہ وق

 
ا ب کی  صلہ  ت 

 

ق ح 
الکل صخن  لق ن 

ع
 
دگی کے من

 
ّہ زن ے روی 
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23.  Toward their 

Lord, looking at. 
*17 

ر  ے 
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*17 

ب ِھَّاالِٰه ة ه ه رَّ َّاظِرَّ  ههه هۚ    ن



*17 Some commentators have understood this allegorically. 

They say that the words looking towards someone are used 

idiomatically for having expectations from some one, 

awaiting his decision and hoping for his mercy and 

kindness: so much so that even a blind person also says that 

he is looking towards some one in the hope to see how he 

helps him. But in a large number of the Ahadith the 

commentary that has been reported of it from the Prophet 

(peace be upon him) is that in the Hereafter the illustrious 

servants of Allah will be blessed with the vision of their 

Lord. According to a tradition in Bukhari: You will openly 

see your Lord. Muslim and Tirmidhi have related on the 

authority of Suhaib that the Prophet (peace be upon him) 

said: When the righteous people enter Paradise, Allah will 

ask them: Do you want that I should bless you with 

something more? They will answer: Have You not made 

our faces bright: Have You not admitted us into Paradise 

and saved us from Hell? Thereupon, Allah will remove the 

curtain and none of the blessings that they had been blessed 

with until then will be dearer to them than that they should 

be blessed with the vision of their Lord. And this very 

reward is the additional reward about which the Quran 

says: Those who have done excellent works, will get 

excellent rewards, and even something in addition to that. 

(Surah Younus, Ayat 26). Bukhari and Muslim have 

related, on the authority of Abu Saeed Khudri and Abu 

Hurairah: The people asked: O Messenger of Allah, shall 

we see our Lord on the Day of Resurrection. The 

Messenger (peace be upon him) replied: Do you find any 



difficulty in seeing the sun and the moon when there is no 

cloud in between? They said that they did not. The 

Messenger (peace be upon him) said: Likewise, you will see 

you Lord. Another tradition bearing almost on the same 

subject has been reported in Bukhari and Muslim from 

Jarir bin Abdullah, Imam Ahmad, Tirmidhi, Daraqutni, 

lbn Jarir, Ibn AlMundhir, Tabarani, Baihaqi, Ibn Abi 

Shaibah and some other traditionists have related, with a 

little variation in wordings a tradition from Abdullah bin 

Umar, saying: The man of the lowest rank among the 

dwellers of Paradise will see the vastness of his kingdom up 

to a distance covered in two thousand years, and the people 

of the highest rank among them will see their Lord twice 

daily. Then, the Prophet (peace be upon him) recited this 

verse: On that Day some faces shall be radiant, looking 

towards their Lord. A tradition in Ibn Majah from Jabir 

bin Abdullah is to the effect: AIIah will look towards them, 

and they will look towards Allah. Then, until Allah hides 

Himself from them, they will not pay attention to any other 

blessing of Paradise, and will continue to look towards 

Him. On the basis of this and many other traditions, the 

followers of the sunnah almost unanimously understand 

this verse in the meaning that in the Hereafter the dwellers 

of Paradise will be blessed with the vision of Allah, and this 

is supported by this verse of the Quran too: Nay, surely on 

that Day they (the sinners) shall be kept away from their 

Lord's vision. (Surah Al-Mutaffifin, Ayat 15). From this 

one can automatically conclude that this deprivation will be 

the lot of the sinners, not of the righteous. 



Here, the question arises how can man ever see God? A 

thing is seen when it is there in a particular direction, place, 

form and color, and the rays of light are reflected from it to 

the eye of man and its image is conveyed from the eye to the 

sight area in the brain. Is it ever conceivable with regard to 

the Being of Allah, Lord of the Universe, that man would 

be able to see Him in this way? But this question, in fact, 

springs from a grave misunderstanding. It does not take 

into account the distinction between two things: the essence 

of seeing and the specific form of the occurrence of the act 

of seeing with which we are familiar in the world. The 

essence of seeing is that the seer should be characterized by 

the power of sight: he should not be blind, and the thing to 

be seen should be manifest to him, not hidden from him. 

But in the world what we experience and observe is only 

the specific form of seeing in which a man or an animal 

practically sees something, and for this it is necessary that 

the seer should have an organ called the eye in his body, the 

eye should have the power of sight, it should have a 

physically bounded, colored object before it, which should 

reflect rays of light to the eye, and the eye should be able to 

receive its image. Now, if a person thinks that the practical 

demonstration of the essence of seeing can take place only 

in the form with which we are familiar in the world, he 

would be only showing the narrowness of his own mental 

outlook; otherwise there can be in the Kingdom of God 

countless ways of seeing, which we cannot even imagine. 

The one who disputes this should tell us whether his God is 

seeing or blind. If He is seeing and sees His whole Universe 



and everything in it, does He see all this with an organ 

called the eye with which men and animals see things in the 

world, and does the act of seeing issue forth from Him as it 

issues forth from us? Obviously, the answer to this is in the 

negative, and when it is so, why should a sensible man find 

it difficult to understand that in the Hereafter the dwellers 

of Paradise will not see Allah in the specific form in which 

man sees something in the world, but their nature of seeing 

will be different, which we cannot comprehend here. The 

fact is that it is even more difficult for us to understand the 

nature of the Hereafter precisely and accurately than it is 

for a two-year-old child to understand what matrimonial 

life is, whereas he himself will experience it when he grows 

up.  

سر 17*
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لِ   ای ں اہ  رت می 
 
ی ہ ے کہ آح

 
ی ش آئ ل ب 

ک
 
وں مش ں کن  ے می 

 
ھی
ہ سمج  ت کو  ی 

 
ی ضوص    الٰلّه چ 

 
دار اس مح عالیٰ کا دن 

 
ب

ں   ہی 
 
ں پ ل می 

ک
 
ی  ش

 
سان دی

 

ں ای وگا ج س می  ت    ا ہ 
 
ن ق
 

ق
ے کی ح
 
ھی
ک اں دی  لکہ وہ  ا ہ ے، ن 

 
کھی ت ز کو دی  ں کسی ج  ھ اور  می  وگی ج س  کج  ہ 

کہ    کا   کام  ہ ہ ے  ی  عہ 
 
ے ؟ واق

 
سکی کر  ں  ہی 

 
پ ادراک  ہاں  م پ  رت کے معاملا ہ 

 
مارے  آح ہ  ا 

 
ی لی  ھ  ھی ک سمج 

 
ب ھی ک 

 
کوب ت 

کل  
 
ادہ مش ے اس سے زن 

 
ل ہ ے ک لی

ک
 
ا مش ھی  مج 

س
ہ  لی ے ی  چ ے کے 

 
ب ا ان ک دو پ رس کے 

 
ی
 
ی ا  ہ ے ج  دگی کی 

 
ی زن ہ ازدواح 



ا وہ  
 
ی ش آن ہ ب 

 
س سے شای ق

ُ
ود ا
 
و کر اسے ج وان ہ  کہ ج 

 
ی ہ ے خالان

 
 ہ ے۔   ئ

24.  And (some) 

faces that Day 

shall be gloomy.  

عض(اور   دن  ج ہرے    )ب  وں  اس  ہ 

 اداس ۔   گے 

   ۙ    ة هبَّاسِرَّه  ي َّوۡمَّٮ ذٍِ ه  وُجُوۡه   وَّه

  
25. Thinking that 

there will befall 

upon them a thing 

back-breaking.  

ں گے ال کری  ی 
 
پ ر     ان    آپ ڑے گا   کہ   ج

وڑ ۔ معاملہ    ان ک 
 
 کمر ت

ُ ه ة ه ه بِھَّا ي فُۡعَّلَّ ه ه اَّنۡه تَّظُن   ۙ   فَّاقرَِّ
 ههه 

26.    By no means, 

*18 when (the soul) 

reaches the throat.  

گ  ر  ں ہ  ہی 
 
پ ، ز 

*18
ب    ان (ج  چ  )خ 

 
ہن
پ 

ے 
 
ان ک ۔   خ 

 
 گلے ن

اه َّغَّتِه اذَِّا   كَّل َّ َّه  بَّل َّهاالتَ َّ  ههه ۙ  قِ

*18 The word Nay relates to the context, and means: You 

are wrong in thinking that you will be annihilated after 

death and you will not return to your Lord.  

رگز ” اس  18* ں  ہ  ہی 
 
علق  کا “پ

 
لسلہ  اسی  ب

و  ہ ے  سے   کلام  ش لا  سے  اوپ ر  ج  ا  خ  مہ ،  ہ ے   آرہ 
 
ی ت
 
عئ
لط ہ ے  ا ب 

 
ال ع ی 

 
ہ ج را ی 

ں ہ ے۔  ہی 
 
ا پ
 
ان ور وای س خ 

 
ے رب کے حض

 
ی پ  ا ہ ے اور ا

 
ان وخ  ا ہ 

 
ی
 
ں مر کر ق مہی 

 
 کہ ت

27. And it is said:  

“is there any 

enchanter”. *19  

 ا  خ    ا کہ اور  
 
ی  کو ے،  ن

 
ھاڑ  ہ ے  ئ چ 

ے والا ۔ 
 
ک کرن

 
ھون ب 

*19 

اقٍه  مَّنۡ ه قيِلَّۡ   وَّه  ههه ۙ    رَّ

*19 The word raqin in the original may he derived from 

ruqayyah, which means resort to charming, enchanting and 

exercising, and also from raqi, which means ascending. In 

the first case, the meaning would be: At last, when the 

attendants of the patient are disappointed with every 

remedy and cure, they will say: Let us at least call in an 

enchanter, who may save him. In the second case, the 

meaning would be: At that time the angels will say: which 



angels are to take his soul: the angels of punishment or the 

angels of mercy? In other words, at that very time the 

question will be decided in what capacity the dying one is 

entering the Hereafter; if he is a righteous person, the 

angels of mercy will take him, and if he is wicked, the 

angels of mercy will keep away and the angels of 

punishment will seize him and take him away.  

ظ  اصل  19*
 
ں لف غو می 

 
ی ب
 
ا ہ ے ج س کے معئ

 
و شکی وذ ہ 

 
ھی ماج  
ب
ہ سے  ی 

 
ق
ُ
و ر وا ہ ے ج  عمال ہ 

 
اق است

 
ھاڑ  ر ڈے اور چ  پ ز گی 

ی 
 
ق
 
ں ، اور ر ی  ک کے ہ 

 
ھون ں ۔ اگ  ب  ی  ے کے ہ 

 
ھی ڑ ی ح 

 
ھی ، ج س کے معئ

و  سے ب  ہ ہ  و مطلب ی 
 
ں ت ی 
 
ائ لی ے خ  ی 

 
پ ہلے معئ ر 

ں   ت می 
 
ر وق
 
ب مر گا کہ آح مار دار ی  ج  ی 

 
ر     ض کے پ ی    ہ 

 
ائ وخ  و  دوا دارو سے مات وس ہ 

 
ھاڑ  ں گے ت ں گے کہ ارے کسی چ  کہی 

ان و اس کی خ  لاش کرو ج 
 
ی کو ن ے والے ہ 

 
ک کرن

 
ھون وگا   ب  ہ ہ  و مطلب ی 

 
ں ت ی 
 
ائ لی ے خ  ی 

 
ا لے۔ اور اگر دوشرے معئ ح 

 
ب

ں گے   ے کہی 
 
ی
 
س ر
 
ت ق

 
 کہ اس وق

 
ا ملان کہ عذاب کو ن 

 
ا ہ ے؟ ملان

 
ان کشے لے کر خ  گر مکہ رح کہ اس روح کو  اظ دن 

 
الف   ت کو ؟ ن 

ے 
 
ان و خ  صلہ ہ  ت 

 

ہ ق ت ی 
 
و گا  گا کہ ی   اسی وق سان ہ 

 

ک ای ی 
 
ا ہ ےی ارہ  رت کی طرف خ 

 
ں عالم آِح ی ت می 

 

ن ت 
ے والاکس ج

 
ہ مرن

 
 
ری  ت

 
ے اس کے ق

 
ی
 
س ر
 
و رحمت کے ق

 
وگا ت سان ہ 

 

د ای ں گے، اور ن  ی 
 
ائ ی اسے لے خ  کہ رحمت ہ 

 
ں  و ملان کی 

 
ھٹ
ہ ب  ھی ی   

ب
ب 

ار کر کے  
 
ی
 
ے اسے گرق

 
ی
 
س ر
 
ا گے اور عذاب کے ق  لے خ 

 
ں گے۔ ئ  ی 

28.   And he thinks 

that it is time of 

separation.  

کرے  اور   گمان  ہ   کہ   وہ  ی    ہ ے   ی 
 
دائ خ 

ت 
 
 ۔   کا وق

ن َّ  و َّه اقُهالفۡهِ  اَّن َّههُ ظَّ  ههه ۙ    رَّ

29.   And joins the 

leg to the leg. *20 
ے اور  

 
ان خ  ڈلی     لی ٹ  ی  ڈلی      ی  ی    سے ی 

۔ 
*20 

َّف َّتِه   وَّه اقُه  ه التۡ اقِهلباِ ه    الس َّ   س َّ
 ۙ ههه 

*20 Some commentators have taken the word saq (leg, 

shank) in its literal meaning, thereby implying that at death 

one lean leg will join the other lean leg; some others have 

taken it metaphorically in the sense of difficulty, vehemence 

and hardship so as to mean: At that time one affliction will 



be joined with another affliction, one of being separated 

from the world and all its enjoyments, and the other of 

being seized and taken to the Hereafter as a culprit, and 

this will be experienced by every disbeliever, hypocrite and 

sinner. 

ں سے 20* ن می  سری 
 
ف
ڈ   م ی  ظ شاق)ی 

 
ے لف
 
عض ن ا ہ ے اور ا لی( کو عام ل ب  ں لی  ی می 

 
وی معئ

 
راد  س کے لحاظ سے م غ

ے عرئ ی محاورے  
 
عض ن ں گی۔ اور ب  ی 

 
ائ ڑ خ  کھ کر ان ک دوشری سے ح 

ُ
ں سو گی 

 
ای
 
ب ن ت ج 

 
ے کے وق

 
ہ ہ ے کہ مرن ی 

 ق 
ی اور    کے مطات

 
ئ
 
دت اور شخ

 
 م اسے ش

 
ت ی  ت 
ت دومص

 
ی اس وق

 
عئ
ا ہ ے، ب  لی  ں  ی می 

 
ت کے معئ ی  ھ  ضن 

 
ں ان ک شاب ی 

ہ   مع 
ی  ح 

 
دی ان ک  گی،  ں  ی 

 
ائ خ  ہ  و  کی  اور اس  کی م ا  ے 

 
ان خ  و  ہ  دا  خ  ت ز سے  ج  اور دوشری ر  ت  ی  ان ک    ضن  ں  می  رت 

 
آح  
ِ
عالم

ا 
 
اسق وق

 
ر ق ق اور ہ 

 
اق ر ومی 

 
ر کاق ت، ج س سے ہ  ی  ے کی مضن 

 
ان وکر خ  ا ر ہ 

 
ی
 
ی ت سے گرق

 

ن ت 
رم کی ج ے  مج 

 
ی ش آن ہ ب 

 
ر کو شای ق ح 

 ۔ گا 

30.  To your Lord, 

that Day, is the 

drive.  

ر  ے 
 
ی پ    دن  اسظرف  کن    ب ا

ا  لی   .ہ ے خ 

ب كَِّ    الِٰ  َّوۡمَّٮ ذِهِ   رَّ َّه َّۙ ۨاه    ي اقُهلۡۡ  سَّ
    ۙ  ههه 

31.     So neither 

he affirmed, nor 

prayed.  

ہ  ی  ھر  ے   ب 
 
سی کی   ا  ق 

صدت
 

ہ  اور    ی ماز  ی 
 
ی

 ۔ پ ڑھی 

ه ه  فَّلَّ قَّ د َّ ه وَّه صَّ لٰٰه  لَّ  ههه ۙ   صَّ

32.   But he denied 

and turned away.  
لکہ  ے   ن 

 
ا اس ن لان 

 
ھی ا۔   اور   چ  ر لی  ھت   

ہ ب  ههه ۙ   تَّوَّلٰه وَّه كَّذ َّبَّ وَّلڪِٰنۡ ه می 

33. Then he went 

to his kinsfolk, 

arrogantly. *21  

ھر   ا ب  دن  ل   
کے    خ والوں  گھر  ے 

 
ی پ  ا

اس   وا ۔ ن  ا ہ 
 
اکڑن

*21 

ه ه ثُم َّه اَّھۡلِه هذَّھَّبَّ طّٰه ه ههٖالِٰى  َّتَّمَّ   ۙ  ي
ه  

*21 It means that the one who was not prepared to believe 

in the Hereafter, heard all that has been described in the 

above verses; yet he persisted in his denial, and hearing 

these verses went back to his household, arrogantly. 



Mujahid, Qatadah and Ibn Zaid say that this person was 

Abu Jahl. The words of the verse also indicate that it was 

some particular person, who adopted such a conduct after 

having heard the above-mentioned verse of Surah Al-

Qiyamah. The words, He neither affirmed the truth nor 

offered the Prayer, are particularly noteworthy. They 

clearly show that the first and necessary demand of 

acknowledging the truth about Allah and His Messenger 

and Book is that one should perform the Prayer, The 

occasion and time to carry out the other injunctions of the 

divine Shariah come later but the Prayer time approaches 

soon after one has affirmed the faith, and then it becomes 

known whether what one has affirmed with the tongue was 

really the voice of his heart, or it was only a puff of the 

wind which one sent out from his mouth in the form of 

words.  

ی  21*
 
ی لی ے  ے کے 

 
ی
 
پ ما کو  رت 

 
ص آح

 
ح

 
و ش ج  ہ ہ ے کہ   مطلب ی 

 
ن ھا اس 

 
ہ ب ھ س ار ی  ات  ے وہ سب کج  اوپ ر کی آن  و  ج  ا 

ی 

ا گی   ان کی  ی  ی  ں  ی پ ر اڑ می  کار ہ 
 
ے ای
 
ی پ  ھی وہ ا

ھر ب  ا  ا ہ ے، مگر ب 
 
عد اکڑن ے کے ب 

 
ی
 

سن ات  ہ آن  ا اور ی  ے گھر ہ  ا رہ 
 
ی پ  کی طرف    وا ا

ا
 
ی
 
د، ق اہ  ا۔ مح  ل دن   

ں کہ  خ ی  ے ہ 
 
ہی
ک د  نِ زن  ا  دہ اور ای 

 
ون ر ہ  اہ 

 
ہی ظ ھی پ   

ب
اظ سے 

 
ت کے الف ھا۔ آی 

 
ہل ب وج  ص ات 

 
ح

 
ہ ش ہ ے کہ  ی 

ی 
 
ے سورہ    وہ کوئ

 
ھا ج س ن

 
ص ب
 
ح

 
ا ال ان ک ش الا آن  امہ کی مذکورہ ن  ی 

 
ا۔ ق ار کی  ی 

 
ی
 
ل اج
ہ طرزِ عم عد ی  ے کے ب 

 
ی
 

سن  ت 

کہ  ا  اظ 
 
الف ہ  ی  کے  ت  آی  ے   اس   ” س 

 
ہ   ن ا ا م   شچ   ی 

 
ہ   اور   ن    ی 

 
اص “ پ ڑھی  ماز ی

 
ہ   پ ر   طور   خ وچ 

 
خق  ے ک  ت

 
ں۔   مسن ی    سے   ان   ہ 

ا ہ ے کہ    معلوم   صاف 
 
ون اب کی    الٰلّهہ 

 
ے اور اس کے رسول اور اس کی کی

 
م کرن لن 
س
 

ت ی
 
ن اور لازمی    صداق لی 

ّ
کا او

ماز پ ڑ 
 
ہ ہ ے کہ آدمی ی ا ی 

 
اص
 
ف
 
ل ک ی غمی 

 
ب
غت الہٰی کے دوشرے احکام کی  رب 

 
ی ہ ے،  ھے۔ش

 
ں آئ ی می  عد ہ  و ب 

 
ت ت وی 

 
ی ت

کن    
لی

رار ا
 
مان کے اق ہی    ی 

 
ت پ

ّ
ادہ مد ھ زن  عد کج  ا کے ب 

 
ان ت آخ 

 
ماز کا وق

 
ی کہ ی

 
ا    ں گزرئ

 
ان و خ  لوم ہ 

ہ مع ت ی 
 
سی وق

ُ
ہ ے اور ا

ے زن  
 
ت ز کے  ہ ے کہ آدمی ن عی اس کے دل کی آواز  ان سے ج س ج 

 
ا ہ ے وہ واق رار کی 

 
ے کا اق

 
ی
 
پ حض ان ک  ما

ا م ہ ے ن 



اظ 
 
د الف
 
ی ے ج 
 
س ن
ُ
و ا وا ہ ے ج  ں م   ہ  ل می 

ک
 
کال دی ہ ے۔ کی ش

 
ہ سے ی  ی 

34.  Woe  to   you,  

then   again   woe. 
شوس 
 
ت رے    اق

 
    ،   اوپ ر   ب

شوس ھ ب
 
َّكَّ   اَّوۡلٰه -ہ ے  ر اق َّوۡلٰه ل  ههه  ه ۙ    فَّا

35.  Then woe to 

you then again 

woe. *22 

ھر   شوس ب 
 
اوپ ر   اق ت رے  

 
شوس ھ ب  ،    ب

 
اق   ر 

۔ 
*22 

ه  اَّوۡلٰهثُم َّ ه َّكَّ َّوۡلٰه  ل  ههه ۙ     فَّا

*22 The commentators have given several meanings of the 

word aula laka: shame on you, may you perish, woe to you, 

may you hasten to your doom. But in our opinion, in view 

of the context, the most appropriate meaning is that which 

Hafiz Ibn Kathir has given in his commentary: When you 

have had the boldness to disown your Creator, then it only 

behooves a person like you to persist in the sort of conduct 

you display. This is the same sort of sarcastic remark as 

occurred in Surah Ad-Dukhan, Ayat 49. While meting out 

punishment to the culprit in Hell, it will be said: Taste this, 

a mighty and honorable man that you are.  

ے  22*
 
ن ن  سری 

 
ف
َّکَّهم ل م   اَّوْلٰ   کے 

 
ی ں۔  ی  ہ  کی ے  ان  ی  ی  ی 

 
معئ عدد 

 
۔ ن پ ر  ھ  ج 

 
ب ہ ے  لی ے۔    ف  ت رے 

 
ب ہ ے  لاکت  ہ 

کن    
لی
لی ے۔  ت رے 

 
ی ہ ے ب

 
ئ
 
خ
من 
ک
ا  ی ، ن 

اہ  ی 
 
ا ی رائ ی، ن 

 
ع ومحل کے لحاظ ح

 
ق زدن ک مو

 
مارے پ ری  سہ 

 
اسب پ ن  ے اس کا می 

ان کی   ی  ں ی  ر می  ست 
 
ف

 
ی ی
 
ئ ے اپ 
 
ر ن ت 
 
ن کت ظ ای 

 
و خاف ہوم وہ ہ ے ج 

 
ب ” ا ہ ے کہ  مف و   ج 

 
ے   ت

 
ی پ  الق   ا
 
ر   سے   خ

 
ے   کق

 
  ت راء ح    کی   کرن

کا   کر  و   ہ ے   ح 
 
ھر   ت ھ   ب  ج 

 
ی شے  ب
ہی   کو   آدمی   ج  ا ہ ے۔خ    پ  رہ  ل   

و خ
 
ت و  ج  ہ ے  ی 

 
ئ دپ  ب  ہ “ ال زی  ہ   کا   طرح   اسی   ی  زی 

 
  ہ ے  کلام   طت

ر   ج شے
 
د   آن ق ی  ں   مج  گہ   اور   ان ک   می  ا   خ  رمان 

 
ا   ق ے گا کہ  می    دوزخ   کہ   ہ ے   گی 

 
ان سان سے کہا خ 

 

رم ای ےمج 
 
ون ے ہ 
 
ی پ  ں عذاب د

کھ   لے ” ، اَّنتَّْ العَّْزِيزُْ الکَّْرِيمُْهذُقْ انِ َّکَّه و   ہ ے  آدمی   دار   عزت   زپ ردست   پ ڑا   مزا،   ا ک   اس   خ 
 
ان،۔ ا ) “ ۔  ت

 
 ( ۴۹لدخ

36.   Does man*23 

think that he will 

be left neglected. 
*24

   

ا   کی 
*23

ہ ے  ا 
 
کرن ال  ی 

 
س   ج

 

  کہ   ان ای

ے گا  
 
ان ا خ  ھوڑ دن 

ہی اسے چ 
 
۔ ت وپ

*24 

بُه سَّۡ ۡه هاَّيََّ انُ هالۡنِ ه هاَّنۡهسَّ  هي تََُّۡكَّ
 هه ه ۙ    سُد ىه



*23 Now, in conclusion, the same theme is being repeated 

with which the discourse began life-after-death is necessary 

as well as possible.  

م کر 23*
 
ن
 
ے اسی م اب کلام کو چ

 
ون ے ہ 
 
ا ن ا خ  مون کا اعادہ کی 

 
ھا، ب  ض

 
ا ب ا گی  از کی 

 
ا ہ ے ج س سے کلام کا آع دگ رہ 

 
ی زن
 
ی  عئ

ھی۔   
ب
کن 
مم
ھی ہ ے اور 

روری ب 
 
عدِموت ص  ب 

*24 The word suda when used with regard to a camel 

implies a camel who is wandering aimlessly, grazing at will, 

without there being anybody to look after him. Thus, the 

verse means: Does man think that he has been left to 

himself to wander at will as if his Creator had laid no 

responsibility on him, had imposed no duty on him, had 

forbidden nothing to him, that at no time in future he 

would be required to account for his deeds. This same 

theme has been expressed in Surah Al-Mominoon, Ayat 115 

thus: On the Day of Resurrection, Allah will ask the 

disbelievers: Did you think that We had created you 

without any purpose, and that you would never be brought 

back to Us. At both these places the argument for the 

necessity of the life hereafter has been presented as a 

question. The question means: Do you really think that you 

are no more than mere animals? Don’t you see the manifest 

difference between yourself and the animal. The animal has 

been created without the power of choice and authority, but 

you have been blessed with the power of choice and 

authority; there is no question of morality about what the 

animal does, but your acts are necessarily characterized by 

good and evil. Then, how did you take it into your head 

that you had been created irresponsible and unanswerable 

as the animal has been? Why the animal will not be 



resurrected, is quite understandable. The animal only 

fulfilled the fixed demands of its instinct, it did not use its 

intellect to propound a philosophy; it did not invent a 

religion; it did not take anyone its god nor became a god for 

others; it did nothing that could be called good or bad; it 

did not enforce a good or bad way of life, which would 

influence others, generation after generation, so that it 

should deserve a reward or punishment for it. Hence, if it 

perished to annihilation, it would be understandable, for it 

could not be held responsible for any of its acts to account 

for which it might need to be resurrected. But how could 

you be excused from life-after-death when right till the time 

of your death you continued to perform moral acts, which 

your own intellect judged as good or bad and worthy of 

reward or punishment? Should a man who killed an 

innocent person, and then fell a victim to a sudden accident 

immediately after it, go off free and should never be 

punished for the crime of murder he committed? Do you 

really feel satisfied that a man, who sowed corruption and 

iniquity in the world, which entailed evil consequences for 

mankind for centuries after him, should himself perish like 

an insect; or a grasshopper, and should never be 

resurrected to account for his misdeeds, which corrupted 

the lives of hundreds of thousands of human beings after 

him? Do you think that the man, who struggled throughout 

his life for the cause of truth and justice, goodness and 

peace, and suffered hardships for their sake, was a creation 

of the kind of an insect, and had no right to be rewarded 

for his good acts.  



ں  24* می  ان  زن  سُدیهعرئ ی  ے   ابِلِ 
 
لی و ت  لی ے  کے  ٹ 

 
اوی س 

ُ
ا   ا

 
ڑھی ح  اہ ے  خ  دھر  خ  و،  ہ  ا  رہ  ھر   

ب ا 
 
ھون چ  ہی 

 
ت وپ و  ج  ں  ی    ہ 

ک  ھرے،  ا ب  ی 
 
 وئ

 
س م  ہ  ں  می  ی 

 
و۔ اسی معئ ہ  ہ  ی  ے والا 

 
کرن ی 
 
گرائ
 
ن کی  ن ے مہار کا  س  ر 

 
ت کا  ت ی س آی  ں ۔  ی  ہ  ے 

 
لی و ت  ظ 

 
لف

سا 
 

ا ای ہ ہ ے کہ کی   مطلب ی 
 
ے آپ کو س

 
ی پ  ے ا

 
ر ن ے مہ ن ن

 
ں  ت ن می  ے اس زمی 

 
الق ن
 
ھ رکھا ہ ے کہ اس کے خ مج 

ار س

ا  ی  ر ذمّہ دار ی  ت 
 
ی   ع

 
و؟ کوئ ہ ہ  د ی 

 
رض اس پ ر عان

 
ی ق
 
و ؟ کوئ ا ہ  ھوڑ دن 

ت ز ا   کر چ  ت ای سا  س کے  ج 
 
ی وق
 
و؟ اور کوئ ہ ہ  وع ی 

 
لی ے ممن

ب اس سےاس   و ج  ہ  ہ 
ی  والا  ے 

 
پ  آن از  ن  کی  اعمال  ان ک دوشرے  کے  ات  ن  ہی   

ے؟ پ
 
ان خ  کی  رآن  رس 

 
پ ر ق ام 

 
مف

د م ی  ں اس ط مج  ی ہ ے ک ی 
 
ان کی گئ ی  امت کے روز   ہ رح ی  ی 

 
ِے الٰلّهق

 
رمان
 
ار سے ق

 
عالیٰ کف

 
َّقنْکُٰمْ گا: ب ل َّا خَّ سِبتْمُْ اَّنّ َّ اَّفَّحَّ

اَّن َّه هعَّبَّث ا عُوْنَّهکُمهْو َّ تُرْ جَّ َّا لَّ  َّينْ الِ ا” ۔  م   کی 
 
ے   ت

 
ہ   ن ھ  ی  مج 

ھا   رکھا  س
 
م   کہ   ب ے   ہ 

 
ں   ن مہی 

 
ول  ت

 
ض

 

ی   ف دا   ہ  ی  ا   ی  ں  اور   ہ ے  کی  مہی 
 
  ت

ھی   
 ہ    کب

 
پ کر  لٹ  ن  طرف  ہ  ہی  ماری  ا 

 
آن ؟ ں  ون۔ ) “ے 

 
کے  ( ۱۱۵المومن موت  عدِ  ب  دگی 

 
زن پ ر  امات 

 
مف وں 

 
دوت ان  ۔ 

ب ی ہ ے ۔ سو   واج 
 
ی ش کی گئ ں ب  ل می 

ک
 
ل سوال کی ش ے کی دلی 

 
ون ے  طلب ی  ال کا م ہ 

 
ی پ  ے ا

 
م ن
 
عی ت

 
ا واق ہ ہ ے کہ کی 

م 
 
ا ت ھ رکھا ہ ے؟ کی  مج 

ور س
 
ات ا  آپ کو خ 

 
ں آن ہی 

 
ر پ
 
ظ
 
رق ن
 
ہ کھلا ق ں ی  ور می 

 
ات ے اور خ 

 
ی پ  ں ا ار ہ  ہی  ی 

 
ی
 
ں کہ وہ ن ے اج م   ی 

 
ار    اور ت ی 

 
ی
 
ا اج ن 

ی ج 
 
لاق
 
ں اخ عال می 

 
ہ، اس کے اق

 
دا پ ی  ح کا سوال ی 

ن 

 

ق دا  سن و ی   ی 

ً

ہ سوال لازما ں ی  عال می 
 
مہارے اق

 
ا اور ت
 
ون ں ہ  ا ہ  ی 

 
ون ے ؟  ہ 

ر ذمہ  ب   ت 
 
ور ع
 
ات ا کہ ج س طرح خ  ھ لی  مج 

کی شے س ہ  لق ی 
ع
 
ے من
 
ی پ  ے ا

 
م ن
 
و؟  ھر ت ھی ہ   

ب
م 
 
ں۔ اسی طرح ت ی  واب دہ ہ  ر ج  ت 

 
دار اور ع

و 
 
ات د خ 

 
زن ارہ  دون  ی  ہ  روں کے  کی م کر کے  ے 

 
ان خ  ے 
 
ھان
 
ب
ُ
ا  ہ 

 
آ عق ں  می  ھ  مج 

و س
 
ت ہ  وچ  ا   ول  ے صرف 

 
ن ہ ے کہ اس  ی 

 
ی  ئ

 
ئ پ 

ی ع ی  ج  
 
ئ ں، اپ  ی  کی ے ہ  ے ت ورے 

 
اض
 
ف
 
دھے ی ی  لگے ی  ل سے لت کے 

 
ی  کام    ف

 
ا، کوئ ں کی  ہی 

 
ن ف پ

 

ضن

 

ہ ی
 
لسق

 
ی ق
 
لے کر کوئ

ب ا  ا، کس  مذہ  ں کی  ہی 
 
اد پ ح 
 
ا، کوب ی  ود ی  ود کسی کا معن 

 
ہ ج ا ی  ان 

ی  ں ی  ہی 
 
ود پ ں  ی کومعن  ہی 

 
ی کام ای سا پ

 
ی  ک ئ

 
ج شے ی ا ا  ی 

 
ا شکی د کہا خ  ان  ک ن 

ا پ   ھی ن 
ی اچ 
 
و، کوئ ں کی ج س  ہ  ہی 

 
اری پ ت خ 

 
ر ری سب ں اور وہ ان پ ر کسی اح  ی  ے رہ 

 
لی  
خ سل 

 

سل در ی
 

رات ی
 
ا ش  کے اپ ا  ز ا ک ن 

 
 
ں آن ھ می  مج 

ہ س و ی 
 
ے ت
 
ان و خ  ا ہ 
 
ی
 
و۔ لہذٰ ا وہ اگر مر کر ق خق ہ 

 
ے کسی عمل کی ذم مسن

 
ی پ  کہ اس پ ر ا

 
ون ات ہ ے کن  ل ن   

ان
 
ہ  ے کے ق

ہی  
 
ی پ د ہ 

 
ی ج  داری عان

 
وئ ازپ  ں ہ  ت  س کی ن  ی خاج 

 
ے کی کوئ

 
ھان
 
دہ کرکے اب

 
ارہ زن لی ے اسے دون  م  رس کے 

 
کن ت  
لی
و۔  ہ 

ہ   ے 
 
سکی ا  خ  کی ے  ی شے معاف 

ک عدِموت سے  ب  ات  ی  جی  ج  عی  و  عال  کہ 
 
اق ی 
 
لاق
 
اخ ی شے  ا م 

 
ت ک 

 
ت ن

 
ی موت کے وق

 
ئ اپ  ن 

ن کے  و ج  ے ہ 
 
ی ہ  ے ر

 
ے کا کرن

 
ون ب ہ  و ج 

 
ا شزا کے مسب زا ن  ے اور ح 

 
ون د ہ  ا ن  ی ک ن 

 
کم ی

خ
ود 
 
ل ج
 
مہاری عف

 
ی ہ  ت

 
ے ؟  لگائ

اہ   ے کسی ن ے گی 
 
ک کسی خاد کو  ج س آدمی ن

 
ان ی اخ   ہ 

ً
ورا
 
ا اور ق ل کی 

 
ی
 
ہ ق

ُ
لِو
 
زدن ک اس کون

 
مہارے پ

 
ا ت ا، کی  و گی  کار ہ 

 
ے کا ش

 
 ن



  (Scot free)      و آ چ ی ے؟ ج 
ہ  ا ا خ 
ہ ملی  ھی ی   

دلہ اسے کب لم کا ن 

 
ظ
ی ےاور اس 

ہ  ا ا خ 
 
ان ساد  ھوٹ خ 

 
ی شے ق ں کسی ا ا می  ی 

 
دمی دی

 
 
ا ج س کا ح و گی  ج ت  ن 

 
پ ع کا  ازہ اس کے ب  ک ا می 

 
ات پ ر  د صدت وں ن عی اس ن 

 
ل واق

 
مہاری عف

 
ا ت ں، کی  ی  ی رہ 

 
ئ

 

ھگن
ب 
ں  لی 
س
 

ی ی
 
سائ
 

ی

ن 
 
ب    مطمی کسی  ھی   

ب
اسے  کہ  ک ہ ے  مر  طرح  کی  ڈے 

 
ن ا  ن  گے 

ا ھی  خ  و  ہ  ا 
 
ی
 
ق ا ر  خ  ا 

 
کی  ن وں 

 
وت
 
کرت ان  ے 

 
ی پ  ا کر  ھ 

 
اب ھی   
کب اور  ی ے 

ہ 

ہ   ا خ  ی 
 
کرئ ں  ہی 

 
پ ی  دہ  واب  اں  ج  دگی 

 
زن کی  وں 

 
سات
 

ای ھوں 
لاک زاروں  ہ  دولت  ن  کی  ن 

ج  ج س  ی ے  ں؟  ی 
 
وئ ہ  راب 

 
آدمی  ح

ےعمر  
 
ےن

 
ی ن 
ج  اور و  ہ  ی 

 
لڑائ ان  خ  ی 

 
ئ اپ  لی ے  کے  وصلاح  ر  ت 

 
ج اور  صاف 

 

ای و  جق  ھر 
   ب 

 
ھگی ب  ی  ہ  ں  ی 

 
ت ی  ت 
مص ی  ا  ح  کی  و  ہ  ا  رہ  ا 

ال   ی 
 
ج مہارے 

 
ھی ت  

ب
وہ  ں  را   می 

 
 جس

 
ان ن  زا  ح  کی  ل 

ے اس عم
 
ی پ  ا ج شے  ہ ے  لوق 

 
مح ی 
 
کوئ کی  سم 

 
ق کی  ی  ہ  ے کا  ت الارض 

ں ہ ے؟  ہی 
 
ی جق پ

 
 کوئ

37.  Was he not a 

sperm from semen, 

which was emitted. 

ھ 
 
ہ ب ا ی  ظرہ  ان ک  وہ ا کی 

 
ی کا  ق

 
کا  مئ ت 

 
و پ
ا ج    ن 

ا     گی 
 
 ۔   ا ھ ب

يَّكُه َّمۡ  ه اَّل ه نطُۡفَّة ه  ه  ٍ  م ِنۡ  نِی   م َّ
نٰۡیه ُ  هۙ     يّ 

38.   Then he was 

a blood clot, then 

He formed (him) 

then proportioned.  

ھر   وا     ب  ھڑا      وہ     ہ 
 
ھر   لوب ے    اس     ب 

 
   ن

ا  ان 
ی  ھر  )  و اشک    (ی   ا۔ درست کی  ب 

َّقَّة  ه  هكَّانَّهثُم َّ ه ه  ه عَّل َّقَّ ل وٰىه ه  هفَّخَّ  فَّسَّ
       ه ۙ 

39. Then He made 

from it two kinds, 

the male and the 

female.  

ھر   ے  ب 
 
ن ا اس  ی  ی  د ی 

 
دو    سےاس    ےپ

ں  شمی 
 
 غورت۔   ور ا مرد    ۔ ق

ه عَّلَّ یِّۡ ه   منِهۡ ه  ه  فَّجَّ وۡجَّ  الز َّ
كَّرَّه   هۙ    الۡنُثۡىٰهوَّه    الذ َّ

40. Is not He Able 

upon giving life to 

the dead. *25  

ں  ہی 
 
ا پ    وہ ہ ے  کی 

 
دہ کر    اس پ ر در  ا ق

 
کہ زن

مردوں کو ۔ دے  
*25 

ه َّيسَّۡ هاَّل ه  هذلٰكَِّ   هبقِدِٰرٍ   هاَّنۡهعَّلٰٰى 
ّۦَه ى ِۡـ ُ َّوۡتهٰيَ      ه                                                                                                    ه    الۡۡ

*25 This is an argument for the possibility of life-after-

death. As for the people who believe that the whole act of 

creation, starting from the emission of a sperm-drop till its 

development into a perfect man, is only a manifestation of 



the power and wisdom of Allah, they cannot in fact refute 

this argument in any way, for their intellect however 

shamelessly and stubbornly they might behave, cannot 

refuse to admit that the God Who thus brings about man in 

the world, also has the power to bring the same man into 

being once again. As for those who regard this expressly 

wise act only as a result of accident, do not in fact have any 

explanation to offer, unless they are bent upon 

stubbornness, how in every part and in every nation of the 

world, from the beginning of creation till today, the birth of 

boys and girls has continuously been taking place in such 

proportion that at no time it has so happened that in some 

human population only males or only females might have 

been born and there might be no possibility of the 

continuation of the human race. Has this also been 

happening just accidentally. To make such an absurd claim 

one should at least be so shameless as to come out one day 

with the claim that London and New York, Moscow and 

Peking, have come into existence just accidentally. (For 

further explanation, see E.Ns 27 to 30 of Surah Ar-Room; 

E.N. 77 of Surah Ash-Shura).  

There are several traditions to show that whenever the 

Prophet (peace be upon him) recited this verse, he would 

sometimes respond with bala (why not), sometimes with 

Subhanaka Allahumma fa-bala (Glorified are You, O AIlah, 

why not) and sometimes with Subhanaka fa-bala or 

Subhanaka wa-bala. (Ibn Jarir, Ibn Abi Hatim, Abu Daud). 

Abu Daud contains a tradition from Abu Hurairah, saying 

that the Prophet (peace be upon him) said: When in Surah 



At-Teen, you read the verse; Alais-Allahu bi-ahkamil-

Hakimin (Is not Allah the greatest Ruler of all), you should 

respond to it, saying: Bala waana ala dhalika min-ash-

shahidin (Why not? I am of those who bear witness to this). 

And when you read this verse of Surah Al-Qiyamah, say: 

Bala; and when you read verse: Fabi ayyi hadith-in ba da 

hu yu minun (Now, what message is there after this, Quran, 

in which they will believe) of Surah Al-Mursalat, say: 

Amanna billah (We believed in Allah). Traditions on this 

subject have also been related by Imam Ahmad Tirmidhi, 

lbn al-Mundhir, lbn Marduyah, Baihaqi and Hakim.  

ام 25* کے  موت  عدِ  ب  ات  جی  ہ  ے  ی 
 
ی
 
پ ما ہ  ی  و  ج  ہ ے  لق 

ع
 
ب کا  لوگوں  ن 

ُ
ا ک 

 
ن ہاں  ج  ہ ے۔  ل   

دلی کی  کہ  کان  ں  ی  ہ 

ے سے  
 
طق
 
ن ی 
 
دائ
 
ی از کر کے ت  ای 

 
ق کا آع لن 

 
ح
 
عل  ب

 
ک کا شارا ق

 
ے ن
 
ی پ  ا د

ی  سان ی 
 

درت اورحکمت کا  ب    الٰلّهور اای
 
ی کی ق عالیٰ ہ 

ا کر  ہ ے  مہ 
 
دل س ت اس 

 
ن ق
 

ق
الخ ی 
 
ق و 
 
ت لی ے  ی  ن کے 

 
ئ

 

کن واہ 
 
ج وہ  کہ 

 
ون کن  ں،  ہی 

 
پ ی  ہ  ہ ے  واب  ج  ی 

 
کوئ کا  ل  ی  ی 

 
ائ
 
ڈِھی ی  ہ 

ں کر  ہی 
 
کار پ
 
ے سے ای

 
م کرن لن 
س
 

ل ی
 
ں، ان کی عف ی 

 
رئ    پ 

 

دا اس طرح ای
 
و خ ی کہ ج 

 
ارہ  سکئ ا ہ ے وہ دون 

 
دا کرن ی  ں ی  ا می  ی 

 
سان کو دی

م  ود  وج  کو  سان 
 

ای ھی اسی 
ل ب  رہ ے وہ  ادر ہ ے۔ 

 
ق پ ر  ے 

 
آن ں لے  و اس ی  ج     وگ 

 
ف
 
ای کو محض  عل 

 
ہ ق مای  ح حکی 

 
ب ات کا  صر

 
اق

ٹ دھرمی پ ر  ں، وہ اگر ہ  ی  ے ہ 
 
ی پ  رار د

 
ہ ق ج  ن 

 

ن
 
 ب

 
ہ ن ی  وج 

 
ا ت ات کی کی  اس اس ن  ر ان کے ن 

 
و آح
 
ں ت ی  ں ہ  ہی 

 
ے پ
 
ون ے کہ  ہ  لے ہ 

ی ش سے آج 
 
رب
 
ازِ آق
 
   آع

 
ق لن 

 
ح
 
ب
وعی ت کے 

 
ی ت ں کس طرح ان ک ہ  وم می 

 
ر ق حصے اور ہ  ر  ا کے ہ  ی 

 
ک دی

 
چ ے  ن ن 

 

ن
 
ب عل کے 

 
ی ق

ں لڑکوں اور لڑ  وں کی می  ہ    کن  اسب سے  ی 
 
ی ل اِس 

لس
مس
ش 

 

دای ی  ھی  ی   
ب
ں  ے می 

 
ں کسی زمان کہی  ی ہ ے کہ  ا رہ  لی خ   

ی خ
 
وئ

اں  ای سا  لڑکی  ا صرف  ن  لڑکے  ں صرف  می  ادی  آن  ی 
 
سائ
 

ای کہ کسی  وا  ہ  ں  ہی 
 
ں    پ ی 

 
ائ خ  لی   
خ ی 
 
وئ ہ  دا  ی  ی  ی 

کی  ہ  س 
ُ
ا دہ  ی 
 
آی اور 

ھ   
ب
ہ  ا ی  ہ رہ ے؟ کی 

ی ی 
 
اق ی امکان ن 

 
ے کا کوئ

 
لی  
خ سل 

 

ا ہ ے ی ا رہ  لا خ  ے خ 
 
ون ی ہ   ہ 

ً

ا
 
اق
 
ف
 
ا  ی ای ی 

 
ے  ؟ ای

 
لی ےکے

 
 کر ن
ٰ
پ ڑا دغوی

کو کر ن ے  آدمی  ھ 
 
اب ی ے کہ وہ 

ہ  ا ا خ 
 
ون ہ  رم 

 
ا ن ے ش

ی 
 
ای کم  از   کم 

ٰ
ہ دغوی ی  ان ک روز  کلف 

 
و   ی ن 

 
پ اور  دن 

لی  ھے کہ 
 
ب ن  ب  ا کر ،  ر ن  ک 

 آپ سے  ماشکو

ً

ا
 
اق
 
ف
 
گ ای

کی  ی  لد س   اور ی  رآن، خ 
 
م الق ہن 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
لی ے ملاخظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

د ی ں)مزن  ی  ے ہ 
 
گی ن  وم، الروم،  آپ ی 

ی 
 
ا    ۲۷جواس

 
لد ج  ۳۰ن ہ  ہارم، ال ۔خ  ی 

 
، خاش

ٰ
وری
 
 ۔ ( ۷۷ش



عدد روا
 
ا ہ ے کہ رسول  من

 
ون ات سے معلوم ہ  ہ    الٰلّهصلی    الٰلّهن  و  علی 

 
ت ھے 
 
ب ے 
 
ھی ت کو پ ڑ ب اس آی  لم ج 

ش
عالیٰ    الٰلّهو

 
ب

ھی  و کے اِس س   
ں کب واب می  ھی  )ک   بَّلٰٰهال کے ج   

ں(، کب ہی 
 
و ں پ ری ذات،    سُبحْنَّٰکَّ اللھُٰم َّ فبلٰٰهن  ت 

 
اک ہ ے ب )ن 

ں( اور ک  ہی 
 
وں پ د، کن 

 
داون
 
ھی  خ  

ھے )ا   وَّبَّلٰٰه ه هسُبحْنَّٰکَّهب
 
ب ے 
 
ا کرن رمان 

 
د می  ق

ٔ
و داو د(۔ ات 

ٔ
و دواو م، ات 

 
ن ائ ی خات رپ ر، ای 

ن ح  ں  ی 

ج   ا  رمان 
 
ق ے 
 
ن  
ؐ
ور
 
حض کہ  ہ ے  ت  روای  سے   

ؓ
رپ رہ ہ  و  ات  رت 

 
سورہ    ب حض م 

 
ت  ال ت آی  ں  می  ن  ی 

 
هت َّيسَّْ مِ ه  الٰلّه هاَّل َّحْکَّ باِ

َّاکِمِیّْه ا    الْْ و سب خاکموں سے پ ڑا خاک   الٰلّه)کی 
 
ت ں ہ ے؟( پ ڑھو  ہی 

 
َّا هکہو    م پ ا ھهِبَّلٰٰ وَّاَّن   دِينَّْهعَّلٰٰ ذَّالکَِّ مِنَّ الش َّ
ے والوں  

 
ی پ  ی د

ں اِس پ ر گواہ  ں ، می  ہی 
 
وں پ ب سورہ  )کن  وں(۔ اور ج  ں سے ہ  ت پ ڑ ال می  ہ آی  امہ کی ی  ی 

 
و کہو  ھ ق

 
  بَّلٰ۔ٰو ت

ب سورہ مرش  ت لات  اور ج  هکی آی  دِيثٍْ  ِ حَّ َّی  منِوُْنَّه بَّعدَّْہ ه هفَّباِ رآن   اس )  يوَُْ
 
ہ لوگ اور کس   کے   ق عد ی  مان  ب  ات پ ر ای  ن 

ں گ ی 
 
و کہو  لائ

 
م    لٰلّه هامَّٰن َّا باِهے؟( پ ڑھو ت مون کی روا   الٰلّه) ہ 

 
ے(۔ اسی مض

 
مان لان ن  پ ر ای  رمذی، ای 

 
ات امام اجمد، پ ن 

ن م الم  ذر، ای 
 ر ی 

ہ، پ  ی 
ْ
و
ُ
  د

ن
 
 
ل کی ف

 
ف
 
ھی ی  
ب
ے 
 
ں۔   ہی اور خاکم ن ی   ہ 

 
 


